
Código  del  producto:  882­W73

Máquina  de  coser  y  bordar

Manual  de  operación

Le  recomendamos  que  mantenga  este  documento  a  mano  para  futuras  consultas.  Los  manuales  más  recientes  están  disponibles  en  el  
sitio  web  de  asistencia  técnica  de  Brother  (https://s.brother/cmead/).

Asegúrese  de  leer  este  documento  antes  de  utilizar  la  máquina.
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SEGURIDAD  IMPORTANTE
INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA

PELIGRO

1Desconecte  siempre  la  máquina  de  la  red.

toma  de  corriente  eléctrica  inmediatamente  
después  de  usarla,  limpiarla,  realizar  
cualquier  ajuste  de  servicio  al  usuario  
mencionado  en  este  manual  o  si  va  a  
dejar  la  máquina  desatendida.

1

Además,  después  de  que  haya  terminado  de  leer  este  manual,  
guárdelo  en  un  lugar  de  fácil  acceso  para  futuras  consultas.

Gracias  por  adquirir  esta  máquina.  Antes  de  utilizarla,  lea  atentamente  
las  “INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES”  y,  
a  continuación,  estudie  este  manual  para  conocer  el  
funcionamiento  correcto  de  las  distintas  funciones.

Lea  estas  instrucciones  de  seguridad  antes  de  intentar  utilizar  la  
máquina.

2  Desconecte  siempre  la  máquina  de  la  red  eléctrica.

4  Nunca  opere  esta  máquina  si  tiene  un  cable  o  enchufe  

dañado,  si  no  funciona  correctamente,  se  ha  
caído  o  dañado,  o  si  se  ha  derramado  agua  sobre  la  unidad.

5  Mantenga  siempre  despejada  su  área  de  trabajo:

INTRODUCCIÓN

toma  de  corriente,  o  al  realizar  cualquier  ajuste  mencionado  
en  el  manual  de  instrucciones.

•  Enchufe  la  máquina  directamente  a  la  toma  eléctrica.

Distribuidor  Brother  para  revisión,  reparación,  ajuste  eléctrico  o  

mecánico.

•  Esta  máquina  debe  conectarse  a  una  fuente  de  alimentación  de  CA  

que  se  encuentre  dentro  del  rango  indicado  en  la  etiqueta  

de  clasificación.  No  la  conecte  a  una  fuente  de  alimentación  de  

CC  ni  a  un  inversor.  Si  no  está  seguro  de  qué  tipo  de  fuente  

de  alimentación  tiene,  comuníquese  con  un  electricista  calificado.

•  Nunca  utilice  la  máquina  con  alguna  de  las  aberturas  de  ventilación  

bloqueadas.  Mantenga  las  aberturas  de  ventilación  de  la  máquina  

y  del  pedal  libres  de  pelusa,  polvo  y  telas  sueltas.

•  Para  desenchufar  la  máquina,  colóquela  en  la  posición  del  símbolo  

“O”  para  apagarla,  luego  sujete  el  enchufe  y  sáquelo  de  la  

toma  de  corriente.  No  tire  del  cable.

•  Al  transportar  la  máquina,  asegúrese  de  sujetarla  por  el  asa.  Si  la  

levanta  por  cualquier  otra  parte,  podría  dañarla  o  hacer  que  se  

caiga,  lo  que  podría  causar  lesiones.

•  Desconecte  siempre  la  máquina  si  hay  una  corriente  eléctrica.

No  utilice  un  cable  de  extensión.

•  Esta  máquina  está  aprobada  para  su  uso  únicamente  en  el  país  de  

compra.

•  Si  nota  algo  inusual,  como  olor,  calor,  decoloración  o  deformación  

mientras  la  máquina  está  almacenada  o  en  uso,  

deje  de  usarla  inmediatamente  y  desenchufe  el  cable  de  

alimentación.

•  No  guarde  objetos  sobre  el  pedal.  •  Nunca  deje  caer  ni  

inserte  objetos  extraños  en  ninguna  abertura.

•  No  coloque  esta  máquina  sobre  una  superficie  inestable,  como  una  

mesa  inestable  o  inclinada,  de  lo  contrario  la  máquina  podría  

caerse  y  provocar  lesiones.

•  Al  levantar  la  máquina,  tenga  cuidado  de  no  realizar  movimientos  

bruscos  o  descuidados  que  puedan  provocar  lesiones  

personales.

­  Para  reducir  el  riesgo  de  quemaduras,  incendio,  descarga  eléctrica  o  

lesiones  a  las  personas.

falla.

•  No  utilice  la  máquina  en  lugares  donde  se  utilicen  productos  en  
aerosol  o  donde  se  administre  oxígeno.  •  No  utilice  la  máquina  

cerca  de  una  fuente  de  calor,  como  una  estufa  o  una  plancha;  de  lo  

contrario,  la  máquina,  el  cable  de  alimentación  o  la  prenda  que  
se  está  cosiendo  podrían  incendiarse  y  provocar  un  incendio  
o  una  descarga  eléctrica.

3Peligros  eléctricos:

Devuelva  la  máquina  al  centro  de  servicio  autorizado  más  cercano.

­  Para  reducir  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.
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GUARDE  
ESTAS  INSTRUCCIONES

Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  
mayores  de  8  años  y  personas  con  capacidades  
físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas  o  que  

carezcan  de  experiencia  y  conocimientos,  
siempre  que  estén  bajo  supervisión  o  hayan  

recibido  instrucciones  sobre  el  uso  seguro  del  
aparato  y  comprendan  los  peligros  que  
conlleva.  Los  niños  no  deben  jugar  con  el  aparato.

La  limpieza  y  el  mantenimiento  por  parte  del  usuario  
no  deberán  ser  realizados  por  niños  sin  supervisión.

Esta  máquina  está  destinada  
para  uso  doméstico.

•  Preste  siempre  mucha  atención  a  la  aguja.  No  utilice  agujas  dobladas  

o  dañadas.

Para  obtener  información  adicional  sobre  el  producto  y  actualizaciones,  
visite  nuestro  sitio  web  en  www.brother.com

•  No  utilice  el  descosedor  de  ninguna  otra  forma  que  no  sea  la  
prevista.

un  distribuidor  autorizado  de  Brother.

•  No  utilice  una  placa  de  aguja  dañada  o  incorrecta,  ya  que

•  No  utilizar  en  exteriores.

•  En  caso  de  que  se  produzca  un  mal  funcionamiento  o  sea  necesario  

realizar  algún  ajuste,  primero  siga  la  tabla  de  resolución  de  

problemas  que  se  encuentra  al  final  del  Manual  de  instrucciones  

para  inspeccionar  y  ajustar  la  máquina  usted  mismo.  Si  el  problema  

persiste,  consulte  a  su  distribuidor  autorizado  local  de  Brother.

Utilice  esta  máquina  únicamente  para  el  uso  previsto,  tal  como  se  
describe  en  el  manual.

•  Coloque  la  máquina  en  la  posición  del  símbolo  “O”  para  
apagarla  cuando  realice  cualquier  ajuste  en  el  área  de  
la  aguja.

7Esta  máquina  no  es  un  juguete:

•  Este  producto  contiene  piezas  pequeñas.  Manténgalo  fuera  del  alcance  

de  los  niños  para  evitar  la  ingestión  accidental  de  piezas  

pequeñas.

9Para  reparación  o  ajuste:

El  contenido  de  este  manual  y  las  especificaciones  de  este  producto  

están  sujetos  a  cambios  sin  previo  aviso.

•  La  bolsa  de  plástico  en  la  que  se  entrega  esta  máquina  debe  

mantenerse  fuera  del  alcance  de  los  niños  o  desecharse.  

Nunca  permita  que  los  niños  jueguen  con  la  bolsa  debido  al  

peligro  de  asfixia.

•  Si  la  unidad  de  luz  está  dañada,  debe  ser  reemplazada  por

•  No  utilice  limpiadores  ni  disolventes  orgánicos,  como  
diluyentes,  éter  de  petróleo  o  alcohol,  para  limpiar  la  
máquina.  De  lo  contrario,  el  acabado  podría  
desprenderse  o  rayarse.

Utilice  los  accesorios  recomendados  por  el  fabricante  tal  como  se  
incluye  en  este  manual.

•  Es  necesaria  su  atención  especial  cuando  la  máquina

•  Consulte  siempre  el  Manual  de  funcionamiento  cuando

•  Mantenga  los  dedos  alejados  de  todas  las  piezas  móviles.  Se  

requiere  especial  cuidado  alrededor  de  la  aguja  de  la  máquina.

Siga  instrucciones  cuidadosas  al  coser  con  movimiento  libre  
para  no  desviar  la  aguja  y  provocar  que  se  rompa.

Podría  provocar  que  la  aguja  se  rompa.

es  utilizado  por  o  cerca  de  niños.

8Para  una  vida  útil  más  larga:

6Se  requiere  especial  cuidado  al  coser:

•  No  empuje  ni  tire  de  la  tela  al  coser,  y

•  Al  utilizar  y  almacenar  esta  máquina,  evite  la  luz  solar  directa  y  los  

lugares  con  mucha  humedad.  No  utilice  ni  guarde  la  máquina  cerca  

de  un  calentador,  una  plancha,  una  lámpara  halógena  u  otros  

objetos  calientes.

reemplazar  o  instalar  cualquier  conjunto,  el  prensatelas,  la  
aguja  u  otras  piezas  para  asegurar  una  instalación  
correcta.

2

Se  debe  supervisar  a  los  niños  para  
garantizar  que  no  jueguen  con  el  aparato.

PARA  USUARIOS  EN  PAÍSES  
EUROPEOS

Este  aparato  no  está  diseñado  para  ser  
utilizado  por  personas  (incluidos  niños)  con  
capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  
reducidas,  o  con  falta  de  experiencia  y  
conocimientos,  a  menos  que  hayan  
recibido  supervisión  o  instrucciones  
sobre  el  uso  del  aparato  por  parte  de  una  
persona  responsable  de  su  seguridad.

PARA  USUARIOS  EN  PAÍSES  EXCEPTO  
EUROPEOS
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Importante

IMPORTANTE

Declaración  de  conformidad  
del  proveedor  (para  EE.  UU.)

Comisión  Federal  de  
Comunicaciones  (FCC)

Solo)

•  Consulte  al  distribuidor  autorizado  de  Brother  o  a  un

Responsable:  Brother  International  Corporation

Este  equipo  ha  sido  probado  y  se  ha  determinado  que  cumple  con  los  

límites  para  un  dispositivo  digital  de  Clase  B,  de  conformidad  con  la  

Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Estos  límites  están  diseñados  para  

proporcionar  una  protección  razonable  contra  interferencias  

perjudiciales  en  una  instalación  residencial.  Este  equipo  genera,  utiliza  y  

puede  irradiar  energía  de  radiofrecuencia  y,  si  no  se  instala  y  utiliza  de  
acuerdo  con  las  instrucciones,  puede  causar  interferencias  

perjudiciales  a  las  comunicaciones  por  radio.  Sin  embargo,  no  hay  

garantía  de  que  no  se  produzcan  interferencias  en  una  instalación  en  

particular.  Si  este  equipo  causa  interferencias  perjudiciales  a  la  recepción  

de  radio  o  televisión,  lo  que  se  puede  determinar  encendiendo  y  

apagando  el  equipo,  el  usuario  debe

•  En  caso  de  sustituir  el  fusible  del  enchufe,  utilice  un  fusible

Los  cambios  o  modificaciones  no  aprobados  expresamente  por  

Brother  Industries,  Ltd.  podrían  anular  la  autoridad  del  usuario  para  

operar  el  equipo.

Bulevar  Cruce  200

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.

•  Aumentar  la  separación  entre  el  equipo  y

Técnico  de  radio/TV  con  experiencia  para  ayudar.

Este  equipo  cumple  con  los  límites  de  exposición  a  la  radiación  

de  la  FCC/IC  establecidos  para  un  entorno  no  controlado  

y  cumple  con  la  normativa  de  radiofrecuencia  (RF)  de  la  FCC.

receptor.

•  Este  transmisor  no  debe  ubicarse  ni  utilizarse  junto  con  ninguna  otra  

antena  o  transmisor.

Pautas  de  exposición  y  normas  de  exposición  a  radiofrecuencias  

(RF)  RSS­102  de  la  IC.  Este  equipo  debe  instalarse  y  utilizarse  

manteniendo  el  radiador  a  una  distancia  mínima  de  20  cm  del  cuerpo  

de  la  persona.

Teléfono:  (908)  704­1700

Se  recomienda  intentar  corregir  la  interferencia  mediante  una  o  más  de  

las  siguientes  medidas:

Aprobado  por  ASTA  según  BS  1362,  es  decir,  que  lleva  la  

marca  y  clasificación  marcada  en  el  enchufe.

•  Reorientar  o  reubicar  la  antena  receptora.

•  Vuelva  a  colocar  siempre  la  tapa  del  fusible.  Nunca  utilice  enchufes  
que  no  tengan  la  tapa  del  fusible.

•  Conecte  el  equipo  a  una  toma  de  corriente  de  un  circuito  diferente  
de  aquel  al  que  está  conectado  el  receptor.

•  Si  la  toma  eléctrica  disponible  no  es  adecuada  para  el

Apartado  Postal  6911

conectado.

Si  no  sabe  qué  enchufe  viene  con  este  equipo,  debe  

comunicarse  con  su  distribuidor  autorizado  Brother  para  obtener  el  
cable  correcto.

Bridgewater,  Nueva  Jersey  08807­0911  Estados  
Unidos

El  funcionamiento  está  sujeto  a  las  dos  condiciones  siguientes:  (1)  este  

dispositivo  no  puede  causar  interferencias  dañinas  y  (2)  este  dispositivo  

debe  aceptar  cualquier  interferencia  recibida,  incluida  aquella  que  

pueda  provocar  un  funcionamiento  no  deseado.

SOLO  CHIPRE

PARA  USUARIOS  DEL  REINO  UNIDO,

EIRE,  MALTA  Y

3

Máquina  de  coser  BrotherNombre  del  producto:

XJ2

declara  que  el  producto

Número  de  modelo:

Machine Translated by Google



4

Declaración  del  Reino  Unido  de

Para  usuarios  en  México

Declaración  del  Reino  Unido  de

(Solo  función  LAN  
inalámbrica)

Para  usuarios  en  México

Para  usuarios  en  Canadá

(Solo  Gran  Bretaña)

Para  usuarios  de  Noruega

(Aplicable  a  modelos  con  
interfaces  de  radio)

(Aplicable  a  modelos  con  
interfaces  de  radio)

Conformidad

Conformidad  para  la  radio

(Solo  Gran  Bretaña)

Reglamento  de  equipos  de  
2017

Declaración  de  conformidad

Declaración  de  conformidad  con  
la  Directiva  2014/53/RE

LAN  inalámbrica  (modelos  con

(Solo  Europa  y  Turquía)

UE  (sólo  Europa  y  Turquía)

Esta  máquina  admite  interfaz  inalámbrica.

Estos  lugares  subterráneos  no  son  adecuados  para  la  ubicación  geográfica  en  
un  radio  de  20  km  desde  el  centro  de  Ny­Ålesund  en

Banda(s)  de  frecuencia:  2400­2483,5  MHz

El  funcionamiento  de  este  equipo  está  sujeto  a  las  dos  condiciones  siguientes:

La  operación  de  este  equipo  está  sujeta  a  las  siguientes  dos  condiciones:  (1)  
es  posible  que  

este  equipo  o  dispositivo  no  cause  interferencias  perjudiciales  y  (2)  
este  equipo  o  dispositivo  debe  aceptar  

cualquier  interferencia,  incluyendo  la  que  pueda  causar  su  operación  
no  deseada.

La  Declaración  de  conformidad  (DoC)  se  puede  descargar  desde  el  sitio  
web  de  asistencia  técnica  de  Brother.  Visite  support.brother.com

(2)  Este  dispositivo  debe  aceptar  cualquier  interferencia,  incluyendo

Nosotros,  Brother  Industries,  Ltd.  15­1  Naeshiro­cho,  Mizuho­ku,  Nagoya  

467­8561  Japón,  declaramos  que  estos  productos  cumplen  con  la  legislación  
pertinente  del  Reino  Unido.

UE.

interferencia  que  pueda  provocar  un  funcionamiento  no  deseado  del  
dispositivo.

La  Declaración  de  conformidad  (DoC)  se  puede  descargar  desde  el  sitio  
web  de  asistencia  técnica  de  Brother.  Visite  support.brother.com

La  presente  subsección  no  se  aplica  a  la  zona  geográfica  situada  en  un  
radio  de  20  km  desde  el  centro  de  Ny­Alesund  en  Svalbard.

Nosotros,  Brother  Industries,  Ltd.  15­1  Naeshiro­cho,  Mizuho­ku,  Nagoya  

467­8561  Japón,  declaramos  que  este  producto  cumple  con  los  
requisitos  esenciales  de  todas  las  directivas  y  regulaciones  pertinentes  
aplicadas  en  la  Comunidad  Europea.

La  Declaración  de  conformidad  (DoC)  se  puede  descargar  desde  el  sitio  
web  de  asistencia  técnica  de  Brother.  Visite  support.brother.com

Este  dispositivo  cumple  con  los  requisitos  de  exención  de  licencia  de  la  Industria  
de  Canadá.  Su  funcionamiento  está  sujeto  a  las  dos  condiciones  siguientes:

Nosotros,  Brother  Industries,  Ltd.  15­1  Naeshiro­cho,  Mizuho­ku,  Nagoya  

467­8561  Japón,  declaramos  que  estos  productos  cumplen  con  las  
disposiciones  del  Reglamento  de  equipos  de  radio  de  2017.

Islas  Svalbard.

(1)  Este  dispositivo  no  puede  causar  interferencias;  y

La  Declaración  de  conformidad  (DoC)  se  puede  descargar  desde  el  sitio  
web  de  asistencia  técnica  de  Brother.  Visite  support.brother.com

Potencia  máxima  de  radiofrecuencia  transmitida  en  la(s)  banda(s)  
de  frecuencia:  Menos  de  20  dBm(eirp)

(1)  es  posible  que  este  equipo  o  dispositivo  no  cause  interferencias  dañinas,  y

Nosotros,  Brother  Industries,  Ltd.  15­1  Naeshiro­cho,  Mizuho­ku,  Nagoya  

467­8561  Japón  declaramos  que  estos  productos  cumplen  las  disposiciones  
de  la  Directiva  RE  2014/53/

Este  equipo  cumple  con  los  límites  de  exposición  a  la  radiación  de  la  FCC/
IC  establecidos  para  un  entorno  no  controlado  y  cumple  con  las  pautas  de  

exposición  a  radiofrecuencias  (RF)  de  la  FCC  y  las  normas  RSS­102  de  
exposición  a  radiofrecuencias  (RF)  de  la  IC.  Este  equipo  debe  instalarse  y  
utilizarse  manteniendo  el  radiador  al  menos  a  20  cm  o  más  de  distancia  del  
cuerpo  de  la  persona.

(2)  este  equipo  o  dispositivo  debe  aceptar  cualquier  interferencia,  incluida  
aquella  que  pueda  causar  un  funcionamiento  no  deseado.
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PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN Diodo  en  la  unidad  láser.  La  unidad  láser  no  debe  

abrirse  bajo  ninguna  circunstancia.•  Uso  de  controles,  ajustes  o  el

•  Esta  máquina  de  coser  tiene  un  láser  de  clase  3B.

•  Uso  de  controles,  ajustes  o  elLa  realización  de  procedimientos  distintos  a  los  
especificados  en  este  manual  puede  
provocar  una  exposición  peligrosa  a  la  radiación.

La  realización  de  procedimientos  distintos  a  los  
especificados  en  este  manual  puede  
provocar  una  exposición  peligrosa  a  la  radiación.

El  haz  láser  emitido  por  la  unidad  láser  instalada  en  esta  máquina  está  limitado  
a  una  potencia  de  salida  de  un  nivel  seguro.  Sin  embargo,  la  máquina  
contiene  diodos  láser  InGaAlP  de  6  milivatios,  630­640  nanómetros  de  longitud  
de  onda,  6­12  grados  en  un  ángulo  de  divergencia  paralelo  y  28­40  
grados  en  un  ángulo  de  divergencia  perpendicular.  Por  lo  tanto,  el  
desmontaje  o  la  alteración  de  esta  máquina  pueden  provocar  daños  en  los  ojos.

5

EN  60825­1:2014+A11:2021  y  EN

Especificación  IEC  60825­1

Especificación  50689:2021

Seguridad  del  láser

Especificación  IEC  60825­1

Regulaciones  de  la  FDA

PRODUCTO  LASER
CONSUMIDOR  CLASE  1

EN  50689:2021

Se  han  diseñado  precauciones  de  seguridad  para  evitar  cualquier  posible  

exposición  del  operador  al  rayo  láser.

Esta  máquina  es  un  producto  láser  de  clase  1  según  se  define  en  las  

especificaciones  IEC  60825­1:2007  e  IEC  60825­1:2014.

El  haz  láser  emitido  por  la  unidad  láser  instalada  en  esta  máquina  está  

limitado  a  una  potencia  de  salida  de  un  nivel  seguro.  Sin  embargo,  la  máquina  
contiene  diodos  láser  InGaAlP  de  6  milivatios,  630­640  nanómetros  

de  longitud  de  onda,  6­12  grados  en  un  ángulo  de  divergencia  paralelo  y  28­40  

grados  en  un  ángulo  de  divergencia  perpendicular.  Por  lo  tanto,  el  desmontaje  

o  la  alteración  de  esta  máquina  pueden  provocar  daños  en  los  ojos.

Esta  máquina  es  un  producto  láser  de  clase  1  según  se  define  en  las  

especificaciones  IEC  60825­1:2007  e  IEC  60825­1:2014.

Esta  máquina  es  un  producto  láser  de  consumo  de  clase  1  según  EN  60825­

Este  láser  indica  el  punto  de  caída  de  la  aguja.

Especificaciones  EN  50689:2021  y  1:2014+A11:2021.

Esta  máquina  de  coser  está  certificada  como  un  producto  láser  de  Clase  1  

según  el  Estándar  de  Rendimiento  de  Radiación  del  Departamento  de  Salud  y  

Servicios  Humanos  (DHHS)  de  los  EE.  UU.  de  acuerdo  con  la  Ley  de  Control  

de  Radiación  para  la  Salud  y  la  Seguridad  de  1968.  Esto  significa  que  la  

máquina  de  coser  no  produce  radiación  láser  peligrosa.

Industrias  Brother,  Ltd.

15­1,  Naeshiro­cho,  Mizuho­ku,  Nagoya  467­8561,  JAPÓN

La  máquina  de  coser  indica  cumplimiento  con  las  regulaciones  de  la  FDA  y  

debe  estar  conectada  a  productos  láser  comercializados  en  los  Estados  Unidos.

Se  han  diseñado  precauciones  de  seguridad  para  evitar  cualquier  posible  

exposición  del  operador  al  rayo  láser.

Este  producto  cumple  con  los  estándares  de  rendimiento  de  la  FDA  para  

productos  láser,  excepto  la  conformidad  con  IEC  60825­1  Ed.  3.,  
como  se  describe  en  el  Aviso  de  láser  n.º  56,  con  fecha  del  8  de  mayo  

de  2019.

La  Administración  de  Alimentos  y  Medicamentos  de  los  Estados  Unidos  (FDA)  ha  

implementado  regulaciones  para  los  productos  láser  fabricados  a  partir  del  2  

de  agosto  de  1976.  El  cumplimiento  es  obligatorio  para  los  productos  
comercializados  en  los  Estados  Unidos.  La  etiqueta  que  se  muestra  en  la  parte  posterior  de

Avisos  de  láser  (para

Avisos  sobre  láser  
(para  países  excepto  EE.  UU.  

y  países  europeos)

Países  europeos)
Avisos  sobre  láser  (solo  para  

EE.  UU.)

Para  países  excepto  EE.  
UU.
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Este  producto  incluye  software  de  código  abierto.
Para  ver  las  observaciones  sobre  la  licencia  de  código  abierto,  vaya  a  
la  sección  de  descarga  manual  en  la  página  de  inicio  de  su  modelo  
del  sitio  web  de  soporte  de  Brother  en  https://s.brother/cpeae/.

Este  producto  incluye  software  desarrollado  por  el  siguiente  proveedor:  
©2008  Devicescape  Software,  Inc.

WPA™  y  WPA2™  son  marcas  comerciales  de  Wi­Fi  Alliance®.

Asegúrese  de  utilizar  un  enrutador  o  firewall  al  conectar  su  máquina  
a  Internet  para  protegerla  contra  acceso  no  autorizado  
desde  Internet.

6

Todos  los  nombres  comerciales  y  nombres  de  productos  de  empresas  que  
aparecen  en  los  productos  Brother,  documentos  relacionados  y  cualquier  otro  material  
son  marcas  comerciales  o  marcas  comerciales  registradas  de  dichas  respectivas  empresas.

DERECHOS  DE  AUTOR  Y  LICENCIA

OBSERVACIONES

LICENCIAS  DE  CÓDIGO  ABIERTO

MARCAS  COMERCIALES

PRECAUCIÓN  PARA  CONEXIONES  INALÁMBRICAS

CONEXIÓN
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No  se  puede  utilizar  la  palanca  del  prensatelas  después  de  que  el  prensatelas  se  haya  quitado.

(Botón  elevador  del  pie  prensatela).

máquina.
Para  transportar  la  máquina,  sujétela  por  el  asa.

se  ha  planteado  

utilizando  I  
Ventilación  de  aire  La  ventilación  de  aire  permite  que  circule  el  aire  que  rodea  el  motor.
No  cubra  la  salida  de  aire  mientras  la  máquina  esté  en  uso.

�  Sección  de  aguja  y  prensatelas

Nota

�  Partes  principales
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Capítulo  1  PREPARÁNDOSE

Palanca  del  pie  prensatela  H

0  Tornillo  de  sujeción  de  la  aguja  (página  43)

8  Placa  de  aguja  (página  68)

3  Guía  de  hilos  para  bobinado  de  bobinas  (página  31)

L  Receptáculo  del  cable  de  alimentación  (página  14)

Cortador  de  hilo  D  (pagina  38)

B  Botones  de  operación  y  controlador  de  velocidad  de  costura  (página  10)

0  Elevador  de  rodillas  (página  62)

6  Dientes  de  arrastre  
Los  dientes  de  arrastre  arrastran  la  tela  en  la  dirección  de  costura.

1  cubierta  superior

J  Interruptor  de  alimentación  principal  (página  14)

4  Pasador  de  bloqueo  del  prensatelas  (página  65)

8  LCD  (pantalla  de  cristal  líquido)  (página  16)

Mango  G

O  Puerto  USB  P  

Volante  Gire  el  volante  
hacia  usted  (en  sentido  antihorario)  para  subir  y  bajar  la  aguja.

2  Tornillo  del  soporte  del  prensatelas  (página  45,  página  103)

M  Toma  de  pedal  (página  51)

E  Placa  guía  del  hilo  (página  33)

6  Pasador  de  carrete  suplementario  (página  30)

Consulte  “ACTUALIZACIÓN  DEL  SOFTWARE  DE  SU  

MÁQUINA”  en  la  página  196.

Accesorio  de  cama  plana  con  compartimento  para  accesorios  (página  11)

Pedal  controlador  K  (página  51)

9  Guía  del  hilo  de  la  barra  de  la  aguja  (página  37)

4  Pasador  de  carrete  (página  37)

•  Asegúrese  de  instalar  el  software  más  reciente.

2  Disco  de  pretensión  (pagina  32)

7  Tapa  de  la  bobina  (pagina  34)

Una  ranura  para  levantar  la  rodilla  (página  62)

7  Devanadora  de  bobinas  (página  30)

9  Orador

5  Prensatelas  El  
prensatelas  aplica  presión  de  manera  uniforme  sobre  la  tela  mientras  se  cose.  
Coloque  el  prensatelas  adecuado  para  la  puntada  seleccionada.

5  Tapa  del  carrete  (página  30)

1  palanca  para  ojales  (página  84)

3  Soporte  del  pie  prensatela  (página  45)

N  Puerto  USB  para  ratón  (pagina  30)

Conector  F  para  el  prensatelas  (página  46,  página  104)

1
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Botones  de  operación

�  Unidad  de  bordado

Pulse  el  botón  de  marcha  atrás  para  coser  puntadas  inversas  o  de  refuerzo  

según  el  patrón  de  puntada  seleccionado.  (página  55)

Rojo:

Inserte  el  bastidor  de  bordado  en  el  soporte  del  bastidor  de  bordado  para  mantenerlo  
en  su  lugar.

La  máquina  está  lista  o  está  funcionando.

Presione  el  botón  cortador  de  hilo  después  de  coser  para  recortar  automáticamente  
el  exceso  de  hilo.

Utilice  el  botón  de  enhebrado  automático  para  enhebrar  la  aguja  automáticamente.

Pulse  el  botón  “Inicio/Parada”  para  iniciar  o  detener  la  costura.  El  botón  cambia  
de  color  según  el  modo  de  funcionamiento  de  la  máquina.

Para  puntadas  decorativas  o  de  caracteres,  presione  este  botón  para  finalizar  con  una  
puntada  completa  en  lugar  de  en  un  punto  intermedio.

Utilice  el  controlador  de  velocidad  de  costura  para  ajustar  la  velocidad  de  costura.

Pulse  el  botón  de  posición  de  la  aguja  para  subir  o  bajar  la  posición  de  la  aguja.  Si  
pulsa  el  botón  dos  veces,  coserá  una  sola  puntada.

Verde:

Mueva  el  control  deslizante  hacia  la  izquierda  para  coser  a  velocidades  más  bajas.  Mueva  el  

control  deslizante  hacia  la  derecha  para  coser  a  velocidades  más  altas.

El  LED  al  lado  del  botón  se  enciende  automáticamente  mientras  se  cose  la  puntada  

y  se  apaga  cuando  finaliza  la  costura.

Presione  la  palanca  de  liberación  para  quitar  la  unidad  de  bordado.

Inserte  la  conexión  de  la  unidad  de  bordado  en  el  puerto  de  conexión  al  colocar  la  
unidad  de  bordado.

Presione  el  botón  de  elevación  del  prensatelas  para  bajar  el  prensatelas  y  aplicar  presión  
sobre  la  tela.  Presione  este  botón  nuevamente  para  elevar  el  prensatelas.

El  carro  mueve  el  bastidor  de  bordado  automáticamente  al  bordar.

Presione  el  botón  de  refuerzo  para  coser  una  sola  puntada  repetidamente  
y  rematar.  (página  55)

La  máquina  no  está  lista.

Presione  la  palanca  de  fijación  del  marco  hacia  abajo  para  asegurar  el  bastidor  de  
bordado.

Las  medidas  de  la  tapa  de  la  bobina  y  de  la  placa  de  la  aguja  son  
referencias  para  patrones  de  puntada  con  una  posición  de  aguja  
izquierda  o  media  (central).

1  Para  puntadas  con  una  posición  de  aguja  media  (central)

5  Posición  de  la  aguja  central  en  la  tapa  de  la  bobina  (con  marca)  <pulgada>

8  Botón  de  enhebrado  automático

2  Para  puntadas  con  posición  de  aguja  izquierda

4  Palanca  de  sujeción  del  marco

Botón  cortador  de  5  hilos

3  soportes  para  bastidor  de  bordado

6  Botón  elevador  del  prensatelas

1  carro

Botón  de  3  puntadas  de  refuerzo

6  Posición  central  (media)  de  la  aguja  en  la  placa  de  la  aguja

1  botón  de  “Inicio/Parada”

Botón  de  posición  de  la  aguja  4

3  Posición  de  la  aguja  izquierda  en  la  placa  de  la  aguja  <pulgada>

7  Controlador  de  velocidad  de  costura

2  Palanca  de  liberación  (ubicada  debajo  de  la  unidad  de  bordado)

2  Botón  de  puntada  inversa

Medidas  en  la  placa  de  la  aguja  y  la  tapa  de  la  bobina  (con  marca)

4  Posición  de  la  aguja  izquierda  en  la  placa  de  la  aguja  <cm>

5  Conexión  de  la  unidad  de  bordado

NOMBRES  DE  LAS  PARTES  DE  LA  MAQUINA
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Para  conocer  los  accesorios  incluidos  en  su  máquina,  consulte  la
hoja  adicional  “Accesorios  incluidos”.

�  Almacenamiento  de  las  pinzas  de  la  bobina

�  Uso  del  estuche  de  accesorios  (incluido  con  algunos

�  Uso  del  accesorio  de  cama  plana

Modelos)

Memorándum

PR
EPAR

ÁN
D

O
SE

a

bColoque  la  tapa  en  la  parte  superior  del  estuche  de  manera  que  las  muescas
Alinee  la  tapa  con  las  pestañas  del  estuche  y  luego  deslice  la  barra  de  

cada  lado  hacia  la  posición  bloqueada.

Los  clips  de  bobina  se  pueden  almacenar  dentro  del  estuche  de  accesorios.
cubrir.

tapa  a  la  posición  desbloqueada.

Tire  de  la  parte  superior  del  accesorio  de  cama  plana  para  abrir  
el  compartimiento  de  accesorios.

Deslice  completamente  la  barra  a  cada  lado  del  estuche  de  accesorios.

�  Cerrar  el  estuche  de  accesorios

Deslice  completamente  la  barra  a  cada  lado  del  estuche  de  accesorios  hasta  

la  posición  desbloqueada  y  luego  levante  la  tapa  para  abrirlo.
caso.

�  Apertura  del  estuche  de  accesorios

•  Colocar  los  clips  de  la  bobina  en  las  bobinas  ayuda  a  evitar  que  el  hilo  se  

desenrolle  de  la  bobina.  Además,  unir  los  clips  de  la  bobina  

permite  guardar  las  bobinas  cómodamente  y  evita  que  rueden  si  se  caen.

La  caja  sólo  se  puede  abrir  o  bloquear  correctamente  si  ambas  
barras  se  deslizan  en  la  misma  dirección.

1
ACCESORIOS  INCLUIDOS

ACCESORIOS  INCLUIDOS

2  Espacio  de  almacenamiento  del  prensatelas  del  accesorio  de  cama  plana

1  bandeja  de  almacenamiento  del  prensatelas

1  Barras

a

b
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Uso  del  soporte  de  carrete  (incluido  con  algunos

(Incluido  con  algunos  modelos)
Uso  del  destornillador  multiusos

Modelos)

bInserte  la  guía  del  hilo  telescópica  en  el  orificio  redondo
en  el  centro  del  soporte  del  carrete  y  luego  use  un  
destornillador  para  apretar  firmemente  el  tornillo  desde  el  
lado  inverso.

•  Asegúrese  de  que  los  topes  del  soporte  telescópico

aExtienda  completamente  el  eje  de  la  guía  del  hilo  telescópico  y  luego

El  soporte  para  carretes  incluido  es  útil  cuando  se  utilizan  carretes  de  
hilo  de  gran  diámetro  (hilo  enrollado  en  cruz).  El  soporte  para  carretes  
puede  contener  dos  carretes  de  hilo.

Gire  el  eje  hasta  que  los  dos  topes  internos  encajen  en  su  
lugar.

Dado  que  el  destornillador  se  puede  cambiar  a  tres  posiciones  
diferentes,  puede  resultar  muy  útil  para  las  distintas  preparaciones  de  la  
máquina.  En  esta  máquina  se  utilizan  la  posición  “1”  y  la  posición  “3”.

Asegúrese  de  que  el  eje  de  la  guía  del  hilo  esté  bien  colocado  y  
que  las  aberturas  de  la  guía  del  hilo  estén  directamente  encima  
de  los  dos  orificios  para  los  pasadores  del  carrete  en  el  
soporte  del  carrete.  Además,  verifique  que  el  eje  esté  bien  
apretado  en  el  soporte  del  carrete.

IMPORTANTE
•  No  levante  el  mango  de  la  máquina  mientras  esté

•  No  intente  enrollar  hilo  en  la  bobina  mientras  cose  
utilizando  el  soporte  del  carrete.

El  soporte  de  carrete  está  instalado.

ACCESORIOS  INCLUIDOS

•  No  coloque  ningún  objeto  que  no  sean  carretes  de  hilo  
sobre  el  soporte  del  carrete.

•  No  empuje  ni  tire  de  la  guía  del  hilo  telescópico  ni  
de  los  pasadores  del  carrete  con  demasiada  
fuerza,  ya  que  podrían  producirse  daños.

Nota

�  Cómo  ensamblar  el  soporte  de  carrete

5  Tapa  de  carrete  (XL)  ×  2

No.

8  carretes  de  fieltro  ×  2

7  Base  de  tapa  de  carrete  ×  2

2  soportes  de  carrete

Nombre  de  la  pieza

123

Puede  instalar/quitar  el  soporte  del  pie  prensatela,  el  tornillo  

de  la  abrazadera  de  la  aguja  o  la  placa  de  la  aguja.

Posición  “3”

1  guía  de  hilo  telescópica

9  Anillo  ×  4

789

4  Tornillo  y  arandela
3  Pasadores  de  carrete  ×  2

456

Posición  “1”

6  portacarretes  ×  2

El  destornillador  multiusos  se  puede  
colocar  sobre  el  tornillo  en  el  bastidor  de  
bordado  para  apretar  el  tornillo  después  de  
colocar  la  tela  en  el  bastidor  o  al  retirar  la  tela.

1  tornillo

12
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El  soporte  del  carrete.

la  cubierta  superior  hacia  arriba  para  retirarla  de  la  máquina.

aTire  del  soporte  del  carrete  hacia  arriba  para  retirarlo  de  la  máquina.

cInserte  firmemente  los  dos  pasadores  de  carrete  en  los  dos  orificios  de

bColoque  la  cubierta  superior  en  la  máquina.

Inserte  el  soporte  del  carrete  en  las  muescas  de  la  máquina.

dAbra  la  cubierta  superior  de  la  máquina  y  luego  tire

1
�  Cómo  eliminar

ACCESORIOS  INCLUIDOS
PR

EPAR
ÁN

D
O

SE

13
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a

b

1  interruptor  de  alimentación  principal

2  Cable  de  alimentación

Memorándum

�  Configuración  de  su  máquina  por  primera  vez

ENCENDIDO/APAGADO  DE  LA  MÁQUINA

.

•  Después  de  utilizar  la  máquina

máquina.

•  Cuando  esté  lejos  de  la  máquina

aTouch  y

máquina.

•  Cuando  la  máquina  no  funciona  correctamente  debido  a  
una  mala  conexión  o  una  desconexión

cCuando  se  enciende  la  máquina,  se  muestra  la  película  de  apertura.

Cuando  encienda  la  máquina  por  primera  vez,  configure  el  
idioma  y  la  hora/fecha  en  su  idioma  y  hora/fecha  local.

bGire  el  interruptor  de  alimentación  principal  a  “I”  para  encender  el

•  Cuando  falla  la  energía  durante  el  uso

aInserte  el  cable  de  alimentación  en  el  conector  de  alimentación.

•  La  luz,  la  pantalla  LCD  y  el  botón  “Inicio/Detención”  se  encienden  
cuando  se  enciende  la  máquina.  La  máquina  emitirá  un  sonido.  
Esto  no  es  un  mal  funcionamiento.

para  configurar  su  idioma  local  y  luego

dGire  el  interruptor  de  alimentación  principal  a  “O”  para  apagar  el

jugado.  Toque  en  cualquier  parte  de  la  pantalla.

•  Durante  tormentas  eléctricas

tocar

receptáculo,  luego  inserte  el  enchufe  en  un  tomacorriente  de  pared.

PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA

•  No  permita  que  se  corte  el  cable  de  alimentación,

Apague  primero  la  alimentación  principal.  Siempre  sujete  el  
enchufe  para  retirarlo  de  la  toma  de  corriente.  Si  tira  del  
cable,  puede  dañarlo  o  provocar  un  incendio  o  una  descarga  
eléctrica.

Este  aparato  tiene  un  enchufe  polarizado  (una  clavija  es  más  
ancha  que  la  otra).  Para  reducir  el  riesgo  de  descarga  

eléctrica,  este  enchufe  está  diseñado  para  encajar  en  un  
tomacorriente  polarizado  de  una  sola  manera.

•  Al  desenchufar  la  máquina,  apáguela  siempre.

•  Apague  el  suministro  eléctrico  principal  y  retire  el  enchufe  en  
las  siguientes  circunstancias:

•  (Solo  para  EE.  UU.)

Si  el  enchufe  no  encaja  completamente  en  la  toma  de  
corriente,  inviértalo.  Si  sigue  sin  encajar,  póngase  en  
contacto  con  un  electricista  calificado  para  que  instale  la  
toma  de  corriente  adecuada.  No  modifique  el  enchufe  
de  ninguna  manera.

•  Utilice  únicamente  electricidad  doméstica  normal  como  fuente  
de  alimentación.  El  uso  de  otras  fuentes  de  alimentación  
puede  provocar  incendios,  descargas  eléctricas  o  daños  en  
la  máquina.

•  Desconecte  el  cable  de  alimentación  si  no  va  a  utilizar  la  
máquina  durante  un  período  prolongado.  De  lo  contrario,  
podría  producirse  un  incendio.

•  Utilice  únicamente  el  cable  de  alimentación  incluido  con  
esta  máquina.

adaptadores  con  muchos  otros  aparatos  enchufados.  
Podrían  producirse  incendios  o  descargas  eléctricas.

•  Asegúrese  de  que  los  enchufes  del  cable  de  alimentación  
estén  bien  insertados  en  la  toma  eléctrica  y  en  el  
receptáculo  del  cable  de  alimentación  de  la  
máquina.  De  lo  contrario,  podría  producirse  un  incendio  o  

una  descarga  eléctrica.

ENCENDIDO/APAGADO  DE  LA  MÁQUINA

dañado,  modificado,  doblado  a  la  fuerza,  tirado,  retorcido  
o  enrollado.  No  coloque  objetos  pesados  sobre  el  
cable.  No  exponga  el  cable  al  calor.  Estas  cosas  pueden  
dañar  el  cable  o  provocar  un  incendio  o  una  descarga  
eléctrica.  Si  el  cable  o  el  enchufe  están  dañados,  lleve  el  
equipo  a  su  distribuidor  autorizado  de  Brother  
para  que  lo  reparen  antes  de  seguir  utilizándolo.

•  No  toque  el  enchufe  con  las  manos  mojadas.  Podría  sufrir  una  
descarga  eléctrica.

•  No  utilice  cables  de  extensión  ni  enchufes  múltiples.

14
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�  El  reloj  comienza  desde  el  segundo  0  de  la  hora  configurada.

Aparece  la  hora  y  la  fecha.  Toque

3

2

bLa  pantalla  de  mensajes,  que  confirma  si  desea  configurar

•  La  fecha  y  hora  configuradas  pueden  borrarse  si  no  
enciende  la  máquina  durante  un  período  de  tiempo  prolongado.

4 5

.

para  configurar  la  hora  y  la  fecha.  Y  luego  toque

Aparece  la  conexión.  Para  configurar  una  conexión,  toque  y  

luego  consulte  los  pasos  c  a  f  en  “Uso  del  asistente  
para  configurar  la  conexión  de  red  inalámbrica”  en  la  página  
28  para  finalizar  la  configuración  de  una  conexión  LAN  inalámbrica.

cToque  o

El  siguiente  mensaje  sobre  una  LAN  inalámbrica

1

.

,

ENCENDIDO/APAGADO  DE  LA  MÁQUINA

2  Toque  3  

Configure  el  año  (AAAA),  mes  (MM)  y  fecha  (DD).

4  Seleccione  si  se  mostrará  la  configuración  de  24  h  o  de  12  h.

para  seleccionar  el  formato  de  visualización  de  la  fecha.

1  Seleccione  [ON]  para  mostrar  la  hora/fecha  en  la  pantalla.

o

5  Establezca  la  hora  actual.

Memorándum

15

Machine Translated by Google



IMPORTANTE

Nota

�  Pantalla  de  la  página  de  inicio

Toque  la  pantalla  LCD  o  una  tecla  con  el  dedo  o  el  lápiz  
táctil  incluido  para  seleccionar  una  función  de  la  máquina.

16

PANTALLA  LCD

1

4  5  6  7  8  9

2

0

Esto  no  es  un  síntoma  de  mal  funcionamiento.  Si  la  
pantalla  es  difícil  de  leer,  ajuste  el  brillo.

3

más  oscuro  o  más  claro  debido  a  cambios  en  la  
temperatura  circundante  u  otros  cambios  en  el  medio  ambiente.

•  Es  posible  que,  en  ocasiones,  toda  o  parte  de  la  pantalla  se  vuelva  borrosa.

Aguja

Crea  un  patrón  de  bordado  
original.

Tecla  de  ayuda  de  la  

máquina

—

Patrón  de  puntada  decorativa.

La  clave  aparece  como

105

Página

2

Bloquear  la  pantalla.  Cuando  la  pantalla  está  

bloqueada,  aún  puedes  coser,  pero  no  
puedes  cambiar  ninguna  de  las  funciones  
de  la  pantalla.  Toca  esta  tecla  nuevamente  
para  desbloquear  la  pantalla.

llave

Muestra  la  intensidad  de  la  señal  de  
la  máquina.  Toque  esta  tecla  para  especificar  
la  configuración  inalámbrica.

20

Presilla/

Tecla  de  hora/fecha

Clave  de  
bordado

Explicación

Nombre

9

Seleccione  una  puntada  de  utilidad  o  un  personaje/

24

Clave  de  LAN  

inalámbrica

6

—

Explicación

0

Llave  de  costura

Esta  tecla  bloquea  todas  las  funciones  de  
teclas  y  botones  para  evitar  el  
funcionamiento  de  la  máquina.

Bloqueo  de  pantalla

No.

4

Mostrar

Establecer  la  hora/fecha.

1

22,  28

Tecla  de  

configuración  de  la  máquina

8

Tecla  central

49

.

Toque  esta  tecla  antes  de  cambiar  
la  aguja,  el  prensatelas,  etc.

Nombre

161

Cambie  la  posición  de  parada  de  la  
aguja,  ajuste  el  patrón  o  la  pantalla  y  
cambie  otras  configuraciones  de  la  máquina.

34,  42,  
45

14

Coloque  la  unidad  de  bordado.

Regrese  a  la  pantalla  de  inicio  en  
cualquier  momento  y  seleccione  
una  categoría  diferente:  [Costura],  
[Bordado]  o  [Mi  centro  de  diseño].

Página

Si  hay  un  nuevo  archivo  de  actualización,  el

clave  de  intercambio

Mi  diseño

No.

Tecla  de  pantalla  

de  la  página  de  inicio

Consulta  las  explicaciones  sobre  cómo  
utilizar  la  máquina.  Podrás  ver  los  
vídeos  tutoriales  y  también  los  

archivos  de  películas  MP4  que  tengas  
guardados  en  un  dispositivo  USB.

Mostrar

3

5

7

Seleccione  un  patrón  de  bordado.

•  Toque  la  pantalla  únicamente  con  el  dedo  o  con  el  lápiz  
táctil  (stylus)  incluido  con  la  máquina.

De  lo  contrario,  la  pantalla  podría  dañarse.

No  utilice  un  portaminas,  un  destornillador  ni  ningún  
otro  objeto  duro  o  afilado.  Además,  no  presione  la  
pantalla  con  demasiada  fuerza.

PANTALLA  LCD

Machine Translated by Google
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4

8

0

5

3 1  2  8

4

6 6

0  9

77

1
�  Pantalla  de  puntada  decorativa/de  personaje�  Pantalla  de  puntada  de  

utilidad  1  2

PANTALLA  LCD

No.

Aguja  única/posición  hacia  arriba

Visualización  de  patrones  de  puntadas

Toque  la  tecla  correspondiente  al  patrón  de  puntada  que  desea  coser.

Tecla  de  puntada  utilitaria

Ajuste  de  la  posición  

de  la  aguja

49

Visualización  de  puntada  

seleccionada

Presilla

Para  mover  las  páginas  de  la  pantalla  de  selección  de  puntadas,  una  página

3

6

49

*  El  pie  de  monograma  avanzado  “N+”  se  muestra  como  “N”  en  la  pantalla.

tamaño

1

Aguja  doble/posición  hacia  abajo

0

Muestra  el  tamaño  aproximado  del  patrón  de  puntada  seleccionado.

Vista  previa  de  la  puntada

–

Seleccione  patrones  de  puntadas  decorativas  o  de  caracteres.

Muestra  la  configuración  del  modo  de  aguja  simple  o  doble  y  la  posición  de  detención  de  la  aguja.

Muestra  una  vista  previa  de  la  puntada  seleccionada.  Cuando  se  muestra  al  100  %,  la  
puntada  aparece  en  la  pantalla  casi  en  su  tamaño  real.

25%:  1/4  del  tamaño  del  patrón  de  puntada  cosido

–

Seleccione  una  puntada  recta,  puntada  en  zigzag,  ojal,  puntada  de  dobladillo  invisible  u  otra  
puntada  (puntada  utilitaria)  comúnmente  utilizada  en  la  confección  de  prendas.

Muestra  el  nombre  y  el  número  de  código  de  la  puntada  seleccionada.

8  –  9

o

Mostrar

2

Categoría

45

49

Aguja  doble/posición  hacia  arriba

100%:  Casi  del  mismo  tamaño  que  el  patrón  de  puntada  cosido.

Selección  de  puntadas

Seleccione  la  categoría  del  patrón  de  puntada  que  desea  coser.

Explicación

Muestra  el  prensatelas  que  se  debe  utilizar.  Coloque  el  prensatelas  indicado  aquí  
antes  de  coser.

39,  61

–

Clave  de  puntada  decorativa/

de  carácter

5

Clave  de  página
,

4

50%:  1/2  del  tamaño  del  patrón  de  puntada  cosido

pantalla

Nombre Página

*  Es  posible  que  los  símbolos  de  ciertos  prensatelas,  como  el  pie  para  cremalleras  “I”,  
no  aparezcan  en  la  pantalla.

–

–

Tocar

Aguja  única/posición  hacia  abajo

7

a  la  vez.  Puede  desplazarse  hacia  arriba  y  hacia  abajo  por  las  páginas  tocando  la  pantalla.
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GRAMO

A

2

6

mi

B

GRAMO

I

6

4

1

norte

mi

0

•  Algunas  funciones  de  edición  no  se  pueden  utilizar  con  determinados  patrones  de  puntada.  Solo  se  pueden  utilizar  las  funciones  de  las  teclas  mostradas.

4

yo

8

do Acuerdo  de  Asociación  Canadiense

3

yo

F

K

METRO

D

5

•  Se  resalta  la  configuración  predeterminada  de  la  máquina.

9

Yo

2

yo

F

disponible  cuando  se  selecciona  un  patrón  de  puntada.

3

7

D

1

5

Para  ver  cualquier  parte  de  la  imagen  que  se  extienda  fuera  del  área  de  visualización  visible,

4

Clave  para  estrechar  la  puntada

Explicación

Seleccione  puntadas  simples  o  puntadas  continuas.  Para  terminar  un  motivo  completo  
mientras  cose  el  patrón  de  puntadas  de  forma  continua,  puede  tocar  esta  tecla  mientras  cose.

Crea  una  imagen  reflejada  horizontalmente  del  patrón  de  puntada.

doble)

97

59

y

para  cambiar  el  color  del  hilo  en  la  imagen.

5

59

1

2

.

Toque  esta  tecla  para  seleccionar  el  modo  de  aguja  doble.  El  modo  de  costura  cambia  
entre  el  modo  de  aguja  simple  y  el  modo  de  aguja  doble  cada  vez  que  toca  la  tecla.

Recuperar  clave

0

Muestra  una  imagen  ampliada  del  patrón  de  puntada  seleccionado.

Clave  de  imagen  

reflejada  horizontal

La  máquina  se  detendrá  automáticamente  cuando  el  motivo  esté  terminado.

Tecla  de  tensión  del  hilo  Muestra  la  configuración  automática  de  la  tensión  del  hilo  de  la  puntada  seleccionada  actualmente

Página

/

La  tecla  es  de  color  gris  claro  después  de  seleccionar  la  puntada,  la  puntada  seleccionada

59

Mostrar

Tecla  de  modo  de  movimiento  

libre

76

6

7

para  cambiar  la  configuración  de  la  tensión  del  hilo.

A

Nombre

Toque  esta  tecla  para  ingresar  al  modo  de  costura  de  movimiento  libre.

–

tocar

39

93

/

No  se  puede  coser  en  el  modo  de  aguja  doble.

Tecla  de  memoria  manual  Cambie  los  ajustes  del  patrón  de  puntada  (ancho  y  largo  de  puntada  en  zigzag,  
tensión  del  hilo,  etc.)  y  guárdelos  tocando  esta  tecla.  Se  pueden  guardar  cinco  conjuntos  
de  ajustes  para  un  solo  patrón  de  puntada.

8

58

–

3

Clave  de  imagen

El  prensatelas  se  eleva  a  una  altura  adecuada  y  los  dientes  de  arrastre  se  bajan  para  realizar  un  
acolchado  con  movimiento  libre.

Tecla  de  costura  simple/
repetida

9

Tecla  de  reinicio

/

Recupere  un  patrón  de  puntada  guardado.

•  Si  el

No.

Tocar

Tecla  de  selección  

del  modo  de  aguja  (simple/

.

Toque  esta  tecla  para  cambiar  los  ángulos  de  inicio  y  finalización  del  patrón  de  puntada.

patrón.  Puedes  utilizar

Para  visualizar  la  imagen  ampliada,  toque

–

Tecla  Volver  al  inicio  Cuando  se  detenga  la  costura,  toque  esta  tecla  para  volver  al  inicio  de  la  puntada.

Devuelve  las  configuraciones  guardadas  para  el  patrón  de  puntada  seleccionado  a  sus  valores  predeterminados.

Memorándum

�  Funciones  clave
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cambiar  la  puntada

y

GRAMO

–

–

Nombre

llave

Si  selecciona  esta  configuración  antes  de  coser,  la  máquina  coserá  automáticamente  
puntadas  de  refuerzo  al  principio  y  al  final  de  la  costura  (dependiendo  del  patrón,  la  
máquina  puede  coser  puntadas  inversas).

yo

del  patrón  de  puntada.

:Alta  densidad

F

–

para  desplazar  el  patrón  de  puntada  hacia  la  derecha  o  tocar

Clave  de  imagen  reflejada  

vertical

mi

Patrón  de  puntada.  Puedes  utilizar  

ajustes  de  longitud.

Marcha  atrás  automática/

K

54

norte

No.

I

:Baja  densidad

Patrón  hacia  la  izquierda.  Esta  función  no  está  disponible  para  todos  los  patrones  de  puntada.  Solo  se  

desplazarán  aquellos  que  correspondan.

Cambiar  el  color  del  hilo  en  la  imagen.

do

Hilo  automático

Guardar  combinaciones  de  patrones  de  puntadas.

yo

Página

Tecla  pivote

Tecla  de  selección  de  tamaño

Cuando  se  seleccionan  patrones  de  puntada  de  satén  de  7  mm,  puede  elegir  entre  5  configuraciones  de  

longitud  automáticas,  sin  cambiar  el  ancho  de  la  puntada  en  zigzag  ni  la  configuración  de  la  longitud  

de  la  puntada.

Tecla  de  espaciado  entre  

caracteres

Tecla  de  marcador  de  guía  Muestra  el  marcador  de  guía  a  lo  largo  de  la  línea  de  costura.  El  marcador  de  guía  facilita  la  
alineación  de  las  puntadas  con  el  borde  de  la  tela  u  otro  marcador  de  la  tela.

58

Seleccione  el  tamaño  del  patrón  de  puntada  decorativa  o  del  patrón  de  puntada  de  caracteres  (grande,  
pequeño).

Activar  o  desactivar  la  función  de  pivote.  Cuando  se  selecciona  la  función  de  pivote,  al  
detener  la  máquina  se  baja  la  aguja  y  se  eleva  ligeramente  el  prensatelas  automáticamente.  
Además,  cuando  se  reinicia  la  costura,  el  prensatelas  se  baja  automáticamente.

B

–

Muestra  los  ajustes  de  ancho  de  zigzag  y  largo  de  puntada  de  la  puntada  seleccionada  actualmente.

61

puntada  de  refuerzo

–

54

M  Algunas  de  las  siguientes  teclas  aparecerán,  dependiendo  del  patrón  de  puntada  seleccionado.

Tecla  “Mayúscula  L/R”

D

Tecla  de  cambio  de  color  
de  hilo

Tecla  de  ancho  y  

largo  de  puntada

llave  de  corte

97

Active  esta  función  para  configurar  la  máquina  para  que  cosa  automáticamente  puntadas  
de  refuerzo  (o  puntadas  inversas,  según  el  patrón  de  puntada  seleccionado)  al  principio  y  
al  final  de  la  costura  y  para  cortar  los  hilos  al  final  de  la  costura.

Eliminar  el  patrón  de  puntada  seleccionado.

Tecla  de  densidad  del  hilo  Cuando  se  seleccionan  los  patrones  de  puntada  de  satén,  puede  cambiar  la  densidad  del  hilo

Tecla  para  agregar  patrón  de  puntada  Toque  esta  tecla  cuando  desee  combinar  patrones  de  puntada  decorativos  y/o  
patrones  de  puntada  de  caracteres.

Tocar

55

Tecla  de  borrar

Mostrar

para  ajustar  el  ancho  del  zigzag  y  la  puntada

Explicación

60

Llave  de  memoria

Yo

Clave  de  elongación

–

57

Crea  una  imagen  reflejada  verticalmente  del  patrón  de  puntada.

60

Cambia  el  espaciado  de  los  patrones  de  puntada  de  caracteres.  La  configuración  se  aplica  a  todos  
los  caracteres  ingresados.

PR
EPAR
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D
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1
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Uso  de  la  tecla  de  configuración  de  la  máquina

para  “Bordado

•  Tocar

5

A

F

pantalla.

B

yo

“Configuración”  o

6

9

4

7

1

8

0

para  “Configuración  de  LAN  inalámbrica”.

2

GRAMO

ajustes",

Toque  para  cambiar  la  configuración  predeterminada  de  la  máquina  (posición  de  

parada  de  la  aguja,  velocidad  de  bordado,  pantalla  de  apertura,  etc.).  Para  

visualizar  las  diferentes  pantallas  de  configuración,  toque  para  “Coser”

para  mostrar  una  configuración  diferente

3

do

para  “Configuración  general”,

o

D
mi

Cuando  se  selecciona  una  puntada  recta,  se  puede  utilizar  el  controlador  
de  velocidad  de  costura  para  cambiar  la  posición  de  la  aguja.

4  Ajuste  la  presión  del  prensatelas.  Cuanto  mayor  sea  el  número,  mayor  será  la  
presión.  Establezca  la  presión  en  [3]  para  una  costura  normal.

7  Seleccione  si  desea  utilizar  puntadas  de  utilidad

(Estos  ajustes  aparecen  cuando  el  pedal  multifunción  está  conectado  
a  la  máquina).  (página  51)

5  Ajuste  la  cantidad  de  alimentación  de  tela  del  pie  de  alimentación  dual  compacto  
(página  47).

9  Seleccione  la  altura  del  pie  prensatela  cuando  se  detiene  la  costura  
cuando  se  selecciona  el  ajuste  de  pivote  (página  61).

B  Cuando  se  establece  en  [ON],  las  puntadas  de  refuerzo  se  cosen  al  principio  y/
o  al  final  de  la  costura  para  una  puntada  de  refuerzo.

F  Seleccione  si  desea  tocar (Botón  de  corte  de  hilo)  baja  

automáticamente  el  prensatelas  antes  de  cortar  el  hilo.  El  prensatelas  se  
elevará  después  de  cortar  el  hilo.  (página  57)

2  Realice  ajustes  en  los  patrones  de  puntadas  decorativas  o  de  caracteres  
(página  95).

se  muestran  primero  en  la  pantalla  de  selección  de  puntada.

Se  detecta  automáticamente  mediante  un  sensor  interno  durante  la  
costura,  lo  que  permite  que  la  tela  avance  con  suavidad.  (página  62,  
página  65)

H  Restablezca  la  configuración  predeterminada  original  en  esta  página.  Algunas  
configuraciones  no  se  restablecen.

3  Ajuste  la  altura  del  prensatelas.  Seleccione  la  altura  del  prensatelas  cuando  
esté  elevado.

Puede  activar  esta  configuración  después  de  conectar  el  pedal  multifunción  
(incluido  con  algunos  modelos).

C  Ajuste  la  posición  y  el  brillo  del  marcador  de  guía  (página  61).

o  puntadas  de  acolchado

D  Seleccione  si  desea  bajar  el  prensatelas  automáticamente  antes  de  comenzar  
a  coser.  (página  57)

E  Seleccione  si  desea  elevar  el  pie  prensatela  automáticamente  al  dejar  de  
coser.  (página  57)

6  Seleccione  si  [1­01  Puntada  recta  (izquierda)]  o  [1­03  Puntada  recta  
(centro)]  es  la  puntada  de  utilidad  que  se  selecciona  
automáticamente  cuando  se  enciende  la  máquina.

0  Seleccione  la  altura  del  pie  prensatela  cuando  la  máquina  esté  configurada  en  
el  modo  de  costura  de  movimiento  libre  (página  76).

(Botón  de  puntada  inversa)  es

1  Seleccione  si  desea  utilizar  el  controlador  de  velocidad  de  costura  para  
determinar  el  ancho  de  zigzag  (página  75).

A  Cuando  se  establece  en  [ON],  el  grosor  de  la  tela  es

Patrón  de  puntada,  incluso  cuando  

se  presiona  (página  55).

G  Puede  guardar  la  imagen  de  la  pantalla  de  configuración  actual  en  un  dispositivo  
USB  tocando  esta  tecla  cuando  el  dispositivo  USB  esté  insertado  en  
el  puerto  USB.  Los  archivos  se  guardan  en  una  carpeta  denominada  
[bPocket].
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�  Configuración  general

1
1  Seleccione  la  posición  de  parada  de  la  aguja  (la  posición  de  la  aguja

4  Encienda  o  apague  los  sensores  del  hilo  superior  y  del  hilo  de  la  bobina.  Si  
están  en  la  posición  [OFF],  la  máquina  se  puede  utilizar  sin  hilo.

7  Seleccione  el  brillo  de  la  pantalla.

A  Seleccione  la  pantalla  inicial  que  se  muestra  cuando

B  Seleccione  el  idioma  de  visualización.

8  Configure  el  [Modo  ecológico]  y  el  [Modo  de  soporte  de  apagado]  para  
ahorrar  energía  de  la  máquina  (página  23).

C  Úselo  para  certificar  su  máquina  cuando  utilice  [Mi

D  Muestra  el  recuento  de  servicio  que  es  un  recordatorio  para  llevar  su  máquina  
al  servicio  técnico  habitual.  (Comuníquese  con  su  distribuidor  
autorizado  de  Brother  para  obtener  más  detalles).

E  Muestra  el  número  total  de  puntadas  cosidas  en  esta  máquina.

3  Seleccione  la  forma  del  puntero  cuando  se  utiliza  un  mouse  USB.

5  Seleccione  el  volumen  del  altavoz.  Aumente  el  número  para  un  volumen  
más  alto  y  disminuya  el  número  para  un  volumen  más  bajo.

6  Seleccione  el  brillo  de  las  luces  del  área  de  trabajo.

La  máquina  está  encendida.

El  KIT  I  ha  sido  certificado  en  esta  máquina.

H  Borrar  todos  los  datos  guardados,  configuraciones  personalizadas  y  redes.

cuando  la  máquina  no  está  en  funcionamiento)  para  estar  hacia  arriba  o  hacia  abajo.

2  Seleccione  la  operación  de  [Posición  de  la  aguja  ­  Colocación  de  puntada]  
en  [ON]  o  [OFF].  (página  62)

Información  en  la  máquina.

9  Seleccione  el  tiempo  que  debe  transcurrir  hasta  que  aparezca  el  protector  de  pantalla.

Función  de  conexión  con  la  máquina  de  corte  Brother  (se  vende  por  
separado  y  está  limitada  a  determinadas  regiones  de  venta).  Para  
obtener  más  información,  visite  la  siguiente  página  web  y  consulte  el  Manual  
de  funcionamiento  de  “Mi  conexión”.  https://s.brother/cmead/

F  Muestra  el  número  de  máquina  interna  para  esta  máquina.

usado.

0  Seleccione  la  imagen  del  protector  de  pantalla  (página  23).

G  Muestra  la  versión  del  programa.

•  Cuando  el  [Sensor  de  hilo  superior  y  de  bobina]  está  
configurado  en  [OFF],  la  máquina  no  puede  detectar  el  
hilo  superior  enredado.  Si  continúa  utilizando  la  máquina  
con  el  hilo  enredado,  puede  dañarla.
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�  Ajustes  de  bordado �  Configuración  de  LAN  inalámbrica

7  Seleccione  la  altura  del  pie  de  bordado  durante

1  Seleccione  el  bastidor  de  bordado  que  se  utilizará.

8  Seleccione  las  unidades  de  visualización  para  bordar  (mm/pulgadas).

C  Cuando  se  configura  en  [ON],  al  presionar  el  botón  “Inicio/Detención”  
cuando  el  pie  de  bordado  está  elevado,  automáticamente  se  baja  el  
pie  de  bordado  antes  de  comenzar  a  bordar.

bordado  (pagina  126).

1  Habilite  o  deshabilite  la  función  LAN  inalámbrica  (página  28).

2  Muestra  el  SSID  conectado.

En  dispositivos  inteligentes  con  una  aplicación  de  lectura  QR  instalada,  
escanee  el  código  QR  para  mostrar  una  pantalla  que  muestra  cómo  
instalar  la  aplicación.

0  Seleccione  el  color  del  fondo  para  la  miniatura

4  Seleccione  la  marca  del  hilo  en  la  pantalla  de  color  del  hilo.  (página  
151)

área.

3  Configure  la  máquina  para  conectar  la  función  LAN  inalámbrica.

2  Seleccione  el  marcador  del  punto  central  o  las  líneas  de  la  cuadrícula.

3  Seleccione  la  visualización  del  color  del  hilo  en  la  pantalla  de  
bordado;  número  de  hilo,  nombre  del  color.  (página  151)

9  Seleccione  el  color  del  fondo  para  el  área  de  visualización  del  bordado.

4  Muestra  el  nombre  de  la  máquina  utilizada  en  la  red  inalámbrica.

B  Ajuste  la  distancia  entre  el  patrón  y  la  puntada  de  hilván.  (página  143)

6  Ajuste  la  tensión  del  hilo  superior  para  bordar  (página  148).

7  Mostrar  otros  menús.

5  Ajuste  la  velocidad  máxima  de  bordado  (página  150).

A  Seleccione  el  tamaño  de  las  miniaturas  del  patrón.

6  Verifique  el  estado  de  la  LAN  inalámbrica.
D  Ajuste  la  posición  y  el  brillo  del  pie  de  bordado  “W+”  con  puntero  LED  (este  

ajuste  está  disponible  si  se  ha  colocado  el  pie  de  bordado  
“W+”  con  puntero  LED)  (página  130).

9  Visualice  la  introducción  de  las  aplicaciones.  Toque  la  tecla  de  la  
aplicación  cuya  información  desea  visualizar.

8  Restablecer  operaciones  de  red.
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5  Cambie  el  nombre  de  la  máquina  utilizada  en  la  red  inalámbrica.
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My  Design  Snap:  puede  colocar  sus  diseños  de  bordado  en  la  
tela  capturando  una  imagen  de  la  tela  en  el  bastidor  y  enviándola  a  
su  máquina.  Para  obtener  más  información,  consulte  
“APLICACIÓN  MY  DESIGN  SNAP”  en  la  página  179.

B  Registrar  la  aplicación  Artspira.  (página  180)

Artspira:  puedes  transferir  contenido  publicado  en  la  aplicación  
a  la  máquina  de  bordar  y  disfrutar  creando  obras  originales  
utilizando  las  funciones  de  la  aplicación.

My  Stitch  Monitor:  el  estado  de  bordado  de  la  máquina  se  puede  
controlar  desde  su  dispositivo  inteligente.  Para  obtener  más  
información,  consulte  “APLICACIÓN  MY  STITCH  MONITOR”  en  la  página  178.

A  Muestra  información  del  programa  de  actualización.  (página  196)

b  Tocar

0  Si  hay  un  nuevo  programa  de  actualización,  descargue  el  archivo  de  
actualización.  (página  196)

1

�  Aparecerá  una  lista  de  tus  imágenes  personales  en  la  pantalla.

.

�  Aparece  la  pantalla  de  configuración.

imagen  al  puerto  USB  de  la  máquina.

[Modo  de  soporte  de  apagado];

:Regresar  a  la  página  anterior.

•  Para  obtener  detalles  sobre  el  estado  del  [Modo  Eco]  y

toque

[Modo  Eco];

*
Antes  de  cambiar  la  imagen  del  protector  de  pantalla,  prepare  la  imagen  

en  el  dispositivo  USB.  Para  obtener  más  información  sobre  los  archivos  de  

imagen  compatibles,  consulte  “ESPECIFICACIONES”  en  la  página  194.

Puede  ahorrar  energía  de  la  máquina  configurando  el  [Modo  
ecológico]  y  el  [Modo  de  soporte  de  apagado].

.

•  Si  apaga  la  máquina  mientras  está  en  el  [Modo  Eco]  
o  en  el  [Modo  de  soporte  de  apagado],  espere  
aproximadamente  5  segundos  antes  de  encenderla  
nuevamente.

�  Aparece  la  pantalla  de  configuración  general.

para  seleccionar  la  primera  imagen.

La  máquina  entrará  en  el  modo  de  menor  potencia  después  del  período  
de  tiempo  establecido.  Apague  la  máquina  y  vuelva  a  encenderla  para  
reiniciar  el  funcionamiento.

fConecte  el  dispositivo  USB  que  contiene  sus  datos  personales

La  máquina  entrará  en  modo  de  suspensión  después  del  período  de  
tiempo  establecido.  Toque  la  pantalla  o  presione  el  botón  “Iniciar/Detener”  
para  continuar  funcionando.

:Eliminar  la  imagen  seleccionada.

dTouch  

eTouch

un  toque .

Toque  para  visualizar  [Modo  Eco]  y  [Modo  de  soporte  de  apagado].  
(página  21)

[Modo  de  soporte  de  apagado],  consulte  
“ESPECIFICACIONES”  en  la  página  194.

Si  deja  la  máquina  encendida  sin  utilizarla  durante  el  
tiempo  establecido,  la  máquina  entra  en  cada  modo.

Seleccione  el  dispositivo  que  está  conectado.

*

cMostrar  [Protector  de  pantalla]  en  la  pantalla  de  configuración  general.

En  lugar  de  la  imagen  predeterminada,  puede  seleccionar  sus  
propias  imágenes  personales  para  el  protector  de  pantalla  de  su  máquina.

.

PANTALLA  LCD

�  Cambiar  la  imagen  del  protector  de  pantalla

�  Configuración  del  [Modo  Eco]  y  del  [Modo  de  soporte  de  

apagado]

Memorándum
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Uso  de  la  ayuda  de  la  máquina

Memorándum

.

2

:Regresar  a  la  página  anterior.*

3

Imágenes.

protector  de  pantalla.

para  visualizar  la  pantalla  de  ayuda  de  la  máquina.  Funciones

6

1

7
jRepita  los  pasos  g  a  i  para  configurar  el  resto

•  Toque  [Predeterminado]  para  seleccionar  imágenes  predeterminadas  para  el

Las  

funciones  táctiles  están  disponibles  desde  la  pantalla  que  se  muestra  a  continuación.

5

4

kTouch

�  La  imagen  seleccionada  se  almacena  en  su  máquina.

Seleccione  un  nombre  de  archivo  y  luego  toque

para  volver  a  la  pantalla  original.

PANTALLA  LCD

En  dispositivos  inteligentes  con  una  aplicación  de  lectura  QR  instalada,  
escanee  el  código  QR  para  mostrar  una  pantalla  que  muestra  cómo  
instalar  la  aplicación.

My  Stitch  Monitor:  el  estado  de  bordado  de  la  máquina  se  puede  controlar  
desde  su  dispositivo  inteligente.  Para  obtener  más  información,  consulte  
“APLICACIÓN  MY  STITCH  MONITOR”  en  la  página  178.

4  vídeos  tutoriales  o  vídeos  MPEG­4  (MP4)  (página  25,  página  26)

My  Design  Snap:  puede  colocar  sus  diseños  de  bordado  en  la  tela  
capturando  una  imagen  de  la  tela  en  el  bastidor  y  enviándola  a  su  máquina.  
Para  obtener  más  información,  consulte  “APLICACIÓN  MY  DESIGN  
SNAP”  en  la  página  179.

3  Explicación  de  la  puntada  seleccionada

5  Visualice  la  introducción  de  las  aplicaciones.  Toque  la  tecla  de  la  aplicación  
cuya  información  desea  visualizar.

2  Procedimientos  para  coser  puntadas  utilitarias  (página  25)

1  Explicación  sobre  cómo  enhebrar  el  hilo  superior,  cómo  enrollar  la  bobina,  
cómo  prepararse  para  bordar  un  patrón  y  cómo  utilizar  la  máquina  
(página  25)

Artspira:  puedes  transferir  contenido  publicado  en  la  aplicación  a  la  
máquina  de  bordar  y  disfrutar  creando  obras  originales  utilizando  las  
funciones  de  la  aplicación.

6  Introducción  a  ScanNCut  (Mi  conexión)

7  Acuerdos  de  licencia  de  usuario  final  (EULA)

24
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�  Uso  de  la  función  de  guía  de  costura

�  Reproducción  de  un  vídeo  tutorial

Nota

�  Uso  de  la  función  Guía  de  operación
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9

instrucciones  que  desea  ver.

Lea  las  explicaciones  y  seleccione  la  opción  adecuada.

2
1

�  Se  muestra  la  pantalla  de  asesoramiento.

Una  vez  que  haya  terminado  de  reproducir  el  video,  toque

•  La  película  incluye  piezas  opcionales  que  no  están  incluidas  
con  este  producto.

1

6

3

Toque  una  tecla  para  ver  más  información  sobre  esa  categoría.

para  visualizar  la  pantalla  mostrada

aIngrese  a  la  categoría  Puntada  Utilitaria  desde  la  página  de  inicio.

5

•  Las  especificaciones  que  se  muestran  en  la  película  
pueden  diferir  de  las  del  producto  real  en  los  detalles.

bToque  

cSeleccione  la  categoría  y  el  vídeo  tutorial.

6

�  La  pantalla  muestra  instrucciones  para  coser  la

un  toque .

3

.

dToque  la  tecla  de  la  categoría  cuya  costura

Esta  máquina  proporciona  vídeos  tutoriales  sobre  cómo  utilizarla.

5

Tocar

cToque

7

1

puntada  seleccionada.  Siga  las  instrucciones  para  coser  la  
puntada.

Utilice  esta  función  cuando  no  esté  seguro  de  qué  puntada  
utilizar  para  su  aplicación  o  para  obtener  consejos  sobre  cómo  
coser  puntadas  específicas.

4

Algunas  de  las  funciones  se  describen  en  los  vídeos.  Vea  estos  

vídeos  para  comprender  mejor  las  funciones.

8

.

bToque .

puntada.

.

4 2

Reproducir  el  vídeo  tutorial.

Abajo.  Las  categorías  se  muestran  en  la  parte  superior  de  la  pantalla.

2

PANTALLA  LCD

2  Información  sobre  los  botones  de  operación

1  Categoría

7  Parada

.

2  Vídeo  tutorial

8  Pausa

4  Retroceder  10  segundos

Tocar

5  Información  sobre  la  solución  de  problemas

5  Jugar

para  borrar  el  video.

6  Información  sobre  la  limpieza  de  la  máquina,  etc.

6  Saltar  hacia  adelante  10  segundos

cambios  a

2  Repetir

(favoritos)  de  la  
máquina,  desde  donde  se  puede  jugar.  Al  jugar

3  Información  sobre  cómo  enhebrar  la  máquina,  cambiar  el  
prensatelas,  etc.

3  Volver  al  inicio

de  la  memoria  de  la  máquina,

4  Información  sobre  cómo  colocar  la  unidad  de  bordado,  
preparar  la  tela  para  bordar,  etc.

9  Guardar  en  la  máquina  (al  reproducir  desde  un  medio  USB).

1  Información  sobre  las  partes  principales  de  la  máquina  y  sus  funciones.

1  Número  de  segundos  transcurridos/Número  total  de  segundos

Se  puede  guardar  un  vídeo  en

25
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Nota

�  Reproducción  de  vídeos  MPEG­4  (MP4)

Memorándum

Explicación  del  uso  del  patrón  de  puntada
Función

selección.

Los  vídeos  MP4  se  pueden  reproducir  desde  un  dispositivo  USB.  
Además,  el  vídeo  MP4  se  puede  guardar  en  el  equipo  para  poder  ver  

en  cualquier  momento  un  vídeo  tutorial  sobre  cómo  crear  un  proyecto,  
por  ejemplo.  Para  obtener  más  información  sobre  las  extensiones  de  
archivo  admitidas,  consulte  “ESPECIFICACIONES”  en  la  página  194.

bToque .

.

•  Algunos  tipos  de  archivos  MP4  no  se  pueden  reproducir  con  el

cToque

Vídeo  tutorial”  en  la  página  25.

fDespués  de  que  haya  terminado  de  reproducir  el  video,  toque

Si  desea  saber  más  sobre  los  usos  de  un  patrón  de  puntada,  

seleccione  el  patrón  y  toque

bToque  

cSeleccione  el  dispositivo  donde  está  guardado  el  vídeo.

para  volver  a  la  pantalla  original.

Reproducir  el  vídeo.

y  luego

un  toque .

*  Utilice  las  teclas  de  operación  como  se  describe  en  “Reproducción  de  un

Seleccione  el  vídeo  que  desea  reproducir.

Ejemplo:  Mostrar  información  sobre

�  La  pantalla  muestra  información.

un  toque .

toque

máquina.

.

•  Los  nombres  de  archivos  largos  pueden  acortarse  cuando  
se  muestran.

Para  ver  una  explicación  del  punto

1  2  3  4

.

PANTALLA  LCD
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3  vídeos  desde  un  dispositivo  USB  conectado  al  puerto  USB
2  Videos  guardados  en  la  máquina  (favoritos)
1  vídeos  tutoriales

ratón
4  vídeos  desde  un  dispositivo  USB  conectado  al  puerto  USB  para
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�  Para  bordar

�  Para  actualizar

27

RED  INALÁMBRICA
FUNCIONES  DE  CONEXIÓN

Conexión  de  red
Operaciones  disponibles  con  una  conexión  inalámbrica

Descargue  directamente  el  archivo  de  actualización  a  la  máquina.  

(página  196)

Transferencia.  Para  obtener  más  información,  consulte  el  manual  de  

Transferencia  de  bases  de  datos  de  diseño.

•  Transfiera  de  forma  inalámbrica  a  la  máquina  un  bordado
patrón  editado  con  software  de  edición  de  bordados  (PE­DESIGN  
versión  11  o  posterior)  en  una  computadora.  También,  transfiera  a  
PE­DESIGN  un  patrón  de  bordado  editado  en  la  máquina.

*  Las  configuraciones  deben  especificarse  en  la  base  de  datos  de  diseño

Esta  máquina  admite  una  conexión  de  red  inalámbrica.  Las  siguientes  operaciones  

útiles  estarán  disponibles  si  la  máquina  está  conectada  a  una  red  inalámbrica.

La  aplicación  se  puede  descargar  desde  la  siguiente  URL:  
https://s.brother/
caeka/

•  Transfiera  de  forma  inalámbrica  un  patrón  de  bordado  desde  su  
computadora  a  la  máquina  utilizando  la  aplicación  dedicada  de  
Windows  (Transferencia  de  base  de  datos  de  diseño).

publique  en  la  aplicación  a  la  máquina  de  bordar  y  disfrute  creando  
trabajos  originales  utilizando  las  funciones  de  la  aplicación.

•  Cuando  hay  una  versión  actualizada  del  software  disponible  en  nuestro  sitio  
web,  la  clave  LAN  inalámbrica  aparece  como

•  Verifique  cómodamente  el  estado  de  funcionamiento  de  la  máquina  
desde  su  dispositivo  inteligente  utilizando  la  aplicación  móvil  
dedicada  (My  Stitch  Monitor).

.  (pagina  196)

•  Con  la  aplicación  Artspira,  puedes  transferir  contenido•  My  Design  Snap:  puede  posicionar  sus  diseños  de  bordado  en  la  tela,  
capturando  la  imagen  de  la  tela  en  el  bastidor  y  enviando  la  imagen  
a  su  máquina.

FUNCIONES  DE  CONEXIÓN  DE  RED  INALÁMBRICA

*  Los  ajustes  se  deben  especificar  en  PE­DESIGN.  Para  
obtener  más  información,  consulte  el  manual  de  PE­DESIGN.

Machine Translated by Google



Uso  del  asistente  para  configurar  la  conexión  inalámbrica

Habilitar  una  conexión  de  red  inalámbrica

Conexión  de  red

28

4  Algunos  SSID  y  claves  de  red  (contraseñas)  distinguen  
entre  mayúsculas  y  minúsculas.

cToque  al  lado  del  SSID  que  se  anotó.

Para  acceder  a  la  red,  se  le  solicitará  la  información  de  seguridad  
(SSID  y  clave  de  red)  de  su  red  doméstica.  La  clave  de  red  
también  puede  denominarse  contraseña,  clave  de  seguridad  o  
clave  de  cifrado.  En  primer  lugar,  busque  su  información  
de  seguridad  y  anótela.

2  Ingrese  el  SSID  de  la  red  deseada  y  luego

•  Si  la  máquina  ya  estaba  conectada  a  la
•  Cómo  encontrar  la  información  de  seguridad

3  Si  no  puede  encontrar  la  información  de  seguridad,

bEstablezca  [Habilitar  LAN  inalámbrica]  en  [ON].

La  máquina  se  puede  conectar  a  su  red  inalámbrica.

.

aparece.

.

,

bToque  junto  a  [Asistente  de  configuración  de  LAN  inalámbrica].

señal.

•  Si  el  SSID  que  se  anotó  no  aparece  en  el

.

1  Consulte  el  manual  proporcionado  con  su  red  doméstica.
y  luego  seleccione  el

Comuníquese  con  el  fabricante  del  enrutador,  con  su  
administrador  de  red  o  con  su  proveedor  de  
Internet.

�  Aparece  una  lista  de  SSID  disponibles.

aPara  conectar  su  máquina  a  una  red  inalámbrica

1  Seleccione

�  La  pantalla  para  ingresar  la  clave  de  red  (contraseña)

3  Seleccione  el  método  de  autenticación  y  el  modo  
de  cifrado.

nombre  o  el  nombre  del  modelo.

un  toque .

SSID  guardado.

Consulte  “ESPECIFICACIONES”  en  la  página  194  para  conocer  los  requisitos  
para  una  conexión  de  red  inalámbrica.

•  Si  no  se  muestra  el  SSID  de  red  deseado,  especifíquelo  
como  se  describe  a  continuación.

Existen  varias  formas  de  configurar  la  conexión  de  red  inalámbrica.  
Recomendamos  el  método  que  utiliza  el  asistente  en  esta  máquina.

•  No  se  puede  configurar  la  conexión  de  red  inalámbrica  si  no  
tiene  la  información  de  seguridad.

2  El  SSID  predeterminado  puede  ser  el  del  fabricante.

�  La  máquina  comienza  a  emitir  la  red  inalámbrica.

tocar

red  doméstica,  toque

lista,  toque

Por  favor  registre  correctamente  su  información.

FUNCIONES  DE  CONEXIÓN  DE  RED  INALÁMBRICA

SSID Clave  de  red  (contraseña)

Memorándum

Memorándum
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1

�  Uso  del  menú  [Otros]  para  configurar  la  conexión  de  
red  inalámbrica

Memorándum

2

.

fToque

3

Cuando  aparezca  el  siguiente  mensaje,  toque

1

dIngrese  la  clave  de  red  (contraseña)  que  anotó  y

2

luego  toca

�  Cuando  se  establece  una  conexión,  se  produce  lo  siguiente

4

para  salir  de  la  configuración.

�  El  nombre  al  lado  de  [Nombre  de  la  máquina]  es  el  nombre  

que  se  usará  al  registrar  la  máquina  con  el  software  de  
edición  de  bordado  (PE­DESIGN  versión  11  o  posterior)  o  con  
Design  Database  Transfer  para  transferir  archivos.

Aparece  el  mensaje.

•  Mientras  está  conectado,  la  intensidad  de  la  señal  se  indica  
mediante  el  ícono  en  la  esquina  superior  izquierda  de  la  pantalla.

.

1

El  menú  [Otros]  contiene  los  siguientes  elementos.

5

•  El  nombre  en  el  campo  [Nombre  de  la  máquina]  se  utilizará  
con  la  aplicación  Artspira  (limitada  a  ciertas  regiones  
de  ventas),  la  aplicación  My  Stitch  Monitor  y  la  aplicación  
My  Design  Snap.

6

3

7

•  Una  vez  que  se  haya  configurado  una  conexión  de  red  inalámbrica,  

se  establecerá  una  conexión  cada  vez  que  se  encienda  la  
máquina.  Sin  embargo,  la  opción  [Habilitar  LAN  inalámbrica]  
en  la  pantalla  de  configuración  de  red  debe  permanecer  
configurada  en  [ACTIVADO].

FUNCIONES  DE  CONEXIÓN  DE  RED  INALÁMBRICA

Tecla  de  5  letras/números/símbolos

6  Tecla  de  retroceso  (elimina  el  carácter  en  la  posición  del  cursor).

7  Teclas  del  cursor  (Mueve  el  cursor  hacia  la  izquierda  o  hacia  la  derecha).

2  teclas  de  caracteres

4  Tecla  de  espacio

Tecla  3  mayúsculas

1  Área  de  entrada  de  texto

3  Úselo  cuando  se  requieran  configuraciones  de  proxy.

2  Muestra  la  dirección  MAC.

1.  La  configuración  TCP/IP  se  puede  ingresar  manualmente.
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Nota

�  Hacer  clic  en  una  tecla

�  Uso  del  pasador  de  carrete  suplementario

Memorándum

Memorándum

2  ratones  USB

1  puntero

1  Pasador  de  carrete  suplementario

1  puerto  USB

2  Resorte  en  el  eje  del  bobinador  de  bobina

1  El  hilo  se  desenrolla  hacia  adelante  desde  la  parte  inferior.

1  ranura  en  la  bobina

IMPORTANTE

a

a

a

a

Devanando  la  bobinaUsando  un  ratón  USB

•  Utilice  un  ratón  de  computadora  básico  para  operar  el

Cuando  el  ratón  está  conectado,  el  puntero  aparece  en  la  
pantalla.  Mueva  el  ratón  para  colocar  el  puntero  sobre  la  tecla  
deseada  y  luego  haga  clic  con  el  botón  izquierdo  del  ratón.

Se  puede  utilizar  un  ratón  USB  conectado  a  la  máquina  
para  realizar  diversas  operaciones  en  las  pantallas.  Conecte  
un  ratón  USB  al  puerto  USB.

aEncienda  el  dispositivo  y  abra  la  cubierta  superior.

•  El  puntero  del  mouse  no  aparece  en  el  protector  de  
pantalla  ni  en  la  pantalla  de  inicio.

De  lo  contrario,  el  hilo  podría  enredarse  alrededor  del  pasador  
del  carrete  suplementario.

1

cColoque  el  carrete  de  hilo  en  la  canilla  y  el  carrete.

•  Hacer  doble  clic  no  tiene  ningún  efecto.

tapa  sobre  el  pasador  de  carrete  suplementario.

Funciones  de  la  máquina.  Es  posible  que  algunos  dispositivos  de  
ratón  USB  no  sean  compatibles  con  esta  máquina.

•  El  botón  izquierdo  del  mouse  se  puede  utilizar  
para  realizar  operaciones  como  elegir  un  
diseño  y  elegir  teclas  de  menú.

Con  esta  máquina,  puede  enrollar  la  bobina  mientras  
cose.  Mientras  usa  el  portacarrete  principal  para  coser  
o  bordar,  puede  enrollar  cómodamente  la  bobina  utilizando  el  
portacarrete  adicional.

eje  del  bobinador  de  bobina  y  coloque  la  bobina  en  el  eje.bAlinee  la  ranura  de  la  bobina  con  el  resorte  de  la

Deslice  el  carrete  sobre  el  pasador  de  carrete  suplementario  de  manera  
que  el  hilo  se  desenrolle  hacia  adelante  desde  la  parte  inferior.

LA  MÁQUINA BOBINA
BOBINADO/INSTALACIÓN  DELCONEXIÓN  DEL  ACCESORIO  A

máquina  o  bobinas  del  mismo  tipo:  bobinas  de  plástico  de  
clase  15  (estilo  A)  de  11,5  mm  (aprox.  7/16  pulgadas),  
disponibles  en  su  distribuidor  Brother.

CONEXIÓN  DEL  ACCESORIO  A  LA  MÁQUINA

•  Utilice  las  bobinas  de  plástico  que  vienen  con  este

b

b
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2  Diámetro  del  orificio:  8,0  
mm  a  10,5  mm  

(aprox.  5/16  pulgadas  a  
13/32  pulgadas)

3  carretes  (hilo  
enrollado  en  cruz)

1  inserto  de  carrete  de  hilo  
(carrete  de  hilo  mini  
king) 1  guía  de  hilos

Carrete  de  2  hilos

4  tapa  de  carrete
3  Pasador  de  carrete

1  carrete  de  red

Nota

IMPORTANTE

a

1

PR
EPAR

ÁN
D

O
SE

Asegúrese  de  sacar  entre  5  y  6  cm  (aproximadamente  2  y  2­1/2  
pulgadas)  de  hilo.

*  Puede  ser  necesario  ajustar  la  tensión  del  hilo.

*  Al  enhebrar  el  carrete  con  la  red  del  carrete  puesta,

al  utilizar  la  red  de  carrete.

•  Cuando  utilice  hilo  que  se  desenrolle  rápidamente,  como  hilo  de  nailon  
transparente  o  hilo  metálico,  coloque  la  red  del  carrete  sobre  el  
carrete  antes  de  colocar  el  carrete  de  hilo  en  el  pasador  del  
carrete.

a  la  derecha,  con  el  lado  redondeado  a  la  izquierda.

Si  la  red  del  carrete  es  demasiado  larga,  dóblela  para  que  se  ajuste  al  

tamaño  del  carrete.

Deslice  la  tapa  del  carrete  sobre  el  pasador  del  carrete  lo  más  lejos  posible.

Carrete.  Con  la  mano  izquierda,  sostenga  el  extremo  del  hilo  y  use  ambas  
manos  para  pasar  el  hilo  a  través  de  la  guía  del  hilo.

•  Cuando  utilice  el  carrete  como  se  muestra  a  continuación,  utilice  el

Después  de  instalarlo,  saque  un  poco  de  hilo  y  verifique  que  el  hilo  
se  desenrolle  sin  engancharse.

Con  la  mano  derecha,  sostenga  el  hilo  cerca  del  hilo.

Inserto  del  carrete  de  hilo  (mini  carrete  de  hilo  King).  Asegúrese  de  
que  el  inserto  del  carrete  de  hilo  esté  bien  insertado.

•  Hay  tres  tamaños  de  tapa  de  carrete  disponibles,  lo  que  permite

Para  obtener  detalles  sobre  la  inserción  del  carrete  de  hilo  
(carrete  de  hilo  mini  king),  consulte  “Nota”  en  la  página  31.

•  Si  el  carrete  o  la  tapa  del  carrete  no  están  instalados  

correctamente,  el  hilo  puede  enredarse  alrededor  del  
pasador  del  carrete  y  la  máquina  puede  dañarse.

BOBINADO/INSTALACIÓN  DE  LA  BOBINA

Debe  elegir  una  tapa  de  carrete  que  se  ajuste  mejor  al  tamaño  
del  carrete  que  se  está  utilizando.  Si  la  tapa  de  carrete  es  
demasiado  pequeña  para  el  carrete  que  se  está  utilizando,  el  
hilo  puede  engancharse  en  la  ranura  del  carrete  o  la  máquina  

puede  dañarse.  Cuando  utilice  un  carrete  de  hilo  mini  king,  
utilice  el  inserto  de  carrete  de  hilo.

31
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Nota

Memorándum

PRECAUCIÓN
IMPORTANTE

b

32

a

do

a

a

2  Disco  de  pretensión

1  Toque  para  disminuir  la  velocidad  de  bobinado.

1  interruptor  de  bobinado  de  bobina
1  Disco  de  pretensión

2  Toque  para  aumentar  la  velocidad  de  bobinado.

1  ranura  guía  en  el  asiento  del  devanador  de  bobina  
(con  cortador  incorporado)

3.  Tire  de  él  lo  máximo  posible.

bobina,  de  lo  contrario  el  hilo  podría  
enrollarse  alrededor  del  eje  del  bobinador.

discos  de  pretensión.

iTouch

hColoque  el  interruptor  de  bobinado  de  la  bobina  hacia  la  izquierda,  hasta  que  haga  clic.

para  minimizar  la  ventana  de  
bobinado  de  la  bobina.  Luego,  puede  realizar  otras  
operaciones,  como  seleccionar  una  puntada  o  
ajustar  la  tensión  del  hilo,  mientras  se  bobina  la  bobina.

1  2

�  Aparece  la  ventana  de  bobinado  de  bobina.

fPase  el  hilo  alrededor  del  disco  de  pretensión  asegurándose

•  El  sonido  que  se  produce  al  enrollar  la  bobina  con  hilo  
rígido,  como  el  hilo  de  nailon  para  acolchar,  puede  ser  
diferente  al  que  se  produce  al  enrollar  hilo  normal;  
sin  embargo,  esto  no  es  una  señal  de  mal  funcionamiento.

Enrolle  el  hilo  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  alrededor  de  la  bobina  5  o  6

(en  la  parte  superior  derecha  de  la  pantalla  

LCD)  para  mostrar  nuevamente  la  ventana  de  bobinado.

.

que  el  hilo  esté  debajo  del  disco  de  pretensión.

•  Tocar

�  Comienza  el  bobinado  de  la  bobina.  cambia  a  

mientras  se  está  bobinando  la  bobina.  La  bobina  deja  de  
girar  cuando  se  completa  el  bobinado  de  la  bobina.  El  
interruptor  de  bobinado  de  la  bobina  volverá  automáticamente  
a  su  posición  original.

en  su  lugar.

•  Asegúrese  de  enrollar  el  hilo  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  alrededor  del

veces,  pase  el  hilo  a  través  de  la  ranura  guía  en  el  
asiento  del  bobinador  de  bobina  y  luego  tire  del  hilo  para  cortarlo.

�  Verifique  que  el  hilo  esté  bien  colocado  entre

�  Asegúrese  de  que  el  hilo  pase  por  debajo  del  
disco  de  pretensión.

•  Tocar

•  Asegúrese  de  cortar  el  hilo  como  se  describe.  Si  se  enrolla  la  

bobina  sin  cortar  el  hilo  con  el  cortador  incorporado  en  la  

ranura  guía  del  alojamiento  de  la  bobinadora,  el  hilo  puede  

enredarse  en  la  bobina  o  la  aguja  puede  romperse  y  provocar  

lesiones  cuando  el  hilo  de  la  bobina  comience  a  agotarse.

BOBINADO/INSTALACIÓN  DE  LA  BOBINA

•  Al  enrollar  hilo  de  nailon  transparente  en  la  bobina,  deje  de  enrollarla  

cuando  la  bobina  esté  llena  entre  1/2  y  2/3  de  su  capacidad.  Si  

la  bobina  se  enrolló  completamente  con  hilo  de  nailon  

transparente,  es  posible  que  no  quede  bien  enrollada  o  que  el  

rendimiento  de  costura  se  vea  afectado.  Además,  es  posible  

que  se  aplique  una  presión  extrema  a  la  bobina,  lo  que  puede  

hacer  que  no  sea  posible  retirarla  del  eje  de  la  

bobinadora  o  que  la  bobina  se  rompa.
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IMPORTANTE

a

a

a

a

a

do

1  ranura  en  la  bobina

1  Pasador  de  carrete

2  Guía  de  hilos

4  carretes  de  fieltro

1  guía  de  hilos

2  Resorte  en  el  eje  del  bobinador  de  bobina

1  Disco  de  pretensión

1  placa  guía  del  hilo

2  tapas  de  carrete

3  carretes  de  hilo

�  Uso  del  pasador  de  carrete

1

PR
EPAR

ÁN
D
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SE

cRetire  la  tapa  del  carrete  y  coloque  el  carrete  de  hilo  para

que  el  hilo  esté  debajo  del  disco  de  pretensión.

Deslice  la  tapa  del  carrete  sobre  el  pasador  del  carrete  lo  más  lejos  posible.

Tire  del  hilo  lo  máximo  que  pueda.

Siga  los  pasos  g  a  j  en  la  página  32.

Pase  el  hilo  alrededor  del  disco  de  pretensión  asegurándose

Una  vez  finalizado  el  bobinado  de  la  bobina,  corte  el  hilo  con

Deslice  el  carrete  sobre  el  pasador  del  carrete  de  manera  que  el  hilo  
se  desenrolle  hacia  adelante  desde  la  parte  inferior.

fPase  el  hilo  a  través  de  la  guía  del  hilo.

tijeras  y  retire  la  bobina.

Página  33.

Mientras  sostiene  el  hilo  con  ambas  manos,  pase  el

bAlinee  la  ranura  de  la  bobina  con  el  resorte  de  la

a  la  derecha,  con  el  lado  redondeado  a  la  izquierda.

aEncienda  el  dispositivo  y  abra  la  cubierta  superior.

la  bobina  en  el  portacarrete.

Puede  utilizar  el  portacarrete  principal  para  enrollar  la  bobina  antes  
de  coser.  No  puede  utilizar  este  portacarrete  para  enrollar  la  bobina  
mientras  cose.

Pase  el  hilo  a  través  de  las  ranuras  de  la  placa  guía  del  hilo.

eje  del  bobinador  de  bobina  y  coloque  la  bobina  en  el  eje.

•  Al  retirar  la  bobina,  no  tire  del  asiento  del  devanador  
de  bobina,  ya  que  podría  aflojarlo  o  quitarlo  y  
dañar  la  máquina.

BOBINADO/INSTALACIÓN  DE  LA  BOBINA

b

b

b
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PRECAUCIÓN

IMPORTANTE

a b

2  pestillo
1  tapa  de  bobina

*  Si  aparece  el  mensaje  [Aceptar  para  bajar  automáticamente  el

Para  continuar.

bDeslice  el  pestillo  de  la  cubierta  de  la  bobina  hacia  la  derecha.

Sujete  la  bobina  con  la  mano  derecha  y  sujete  el  extremo

presilla.

¿Prensatelas?]  aparece  en  la  pantalla  LCD,  toque

aToque  para  bloquear  todas  las  teclas  y  botones  y  levantar  el

Para  enrollar  el  hilo  en  la  bobina  mientras  el  soporte  del  
carrete  está  instalado,  pase  el  hilo  desde  el  carrete  a  
través  de  la  guía  del  hilo  en  la  guía  del  hilo  telescópica  y  
luego  enrolle  la  bobina  según  los  pasos  e  a  j  de  “Uso  del  
pasador  de  carrete  suplementario”  en  la  página  31  a  
la  página  33.

�  Se  abre  la  tapa  de  la  bobina.

cRetire  la  tapa  de  la  bobina.

Coloque  la  bobina  en  la  caja  de  la  bobina  de  manera  que  el  hilose  desenrolla  hacia  la  izquierda.

del  hilo  con  la  mano  izquierda.

Colocación  de  la  bobina
�  Uso  del  soporte  de  carrete  (incluido  con  algunos  

modelos)

con  hilo,  de  lo  contrario  la  tensión  del  hilo  puede  ser  
incorrecta  y  la  aguja  podría  romperse,  causando  
lesiones.

•  Utilice  una  bobina  que  esté  correctamente  enrollada.

BOBINADO/INSTALACIÓN  DE  LA  BOBINA

•  Al  enrollar  el  hilo  en  la  bobina,  no  cruce  el  hilo  de  
enrollado  de  la  bobina  con  el  hilo  superior  en  las  
guías  del  hilo.

•  Antes  de  insertar  o  cambiar  la  bobina,  asegúrese  de  

pulsar  en  la  pantalla  LCD  para  bloquear  todas  las  teclas  
y  botones.  De  lo  contrario,  pueden  producirse  lesiones  
si  se  pulsa  el  botón  de  “Inicio/Parada”  o  cualquier  otro  
botón  y  la  máquina  comienza  a  coser.

34
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Cómo  sacar  el  hilo  de  la  bobina

Memorándum

Memorándum

Nota

Memorándum

1

(Botón  de  posición  de  la  aguja)  dos  veces  para

aSiga  los  pasos  a  a  e  en  “Colocación  de  la  bobina”  en  bGuíe  el  

hilo  de  la  bobina  a  través  de  la  ranura,  siguiendo

jToque  para  desbloquear  todas  las  teclas  y  botones.

Página  34  para  instalar  la  bobina  en  la  caja  de  la  bobina.

•  Al  tirar  del  hilo  de  esta  manera,  el  hilo  se

Con  la  mano  izquierda,  pase  el  hilo  a  través  de  la  ranura  
en  la  placa  de  la  aguja  y  tire  de  él  suavemente.

Sujete  suavemente  la  bobina  con  la  mano  derecha,

Introduzca  el  resorte  tensor  de  la  caja  de  la  bobina  para  
aplicar  la  tensión  adecuada  al  hilo  de  la  bobina  durante  
la  costura.

�  El  cortador  corta  el  hilo.

cubierta  (1)  y  luego  presione  ligeramente  hacia  abajo  en  el  lado  
derecho  para  cerrar  la  cubierta  (2).

Mientras  sujeta  ligeramente  la  bobina  con  la  mano  derecha

Puede  haber  algunas  aplicaciones  de  costura  en  las  que  desees  
tirar  del  hilo  de  la  bobina;  por  ejemplo,  al  hacer  frunces,  pinzas  o  
al  realizar  acolchados  o  bordados  de  movimiento  libre.

Tire  suavemente  del  hilo  superior.  Un  bucle  de  la  bobina

Toque  para  desbloquear  todas  las  teclas  y  botones.

la  flecha  en  la  ilustración.

y  luego  guíe  el  extremo  del  hilo  alrededor  de  la  pestaña  de  la  
placa  de  la  aguja  con  la  mano  izquierda.

Mientras  sostiene  ligeramente  el  hilo  superior  con  la  mano  izquierda,

iInserte  la  pestaña  en  la  esquina  inferior  izquierda  de  la  bobina.

*  No  reemplace  la  tapa  de  la  bobina.

•  Puede  comenzar  a  coser  sin  levantar  la

mano,  
presione  hacia  abajo  y  luego  levante  la  aguja.

Con  la  mano  izquierda,  continúe  guiando  el  hilo  a  
través  de  la  ranura.  Luego,  corte  el  hilo  con  el  cortador.

•  Asegúrese  de  mantener  presionada  la  bobina  con  el  dedo  y  
desenrollar  el  hilo  correctamente,  de  lo  contrario  el  hilo  podría  
romperse  o  la  tensión  del  hilo  será  incorrecta.

Mientras  sujeta  ligeramente  la  bobina  con  la  mano  derecha

*  No  corte  el  hilo  con  el  cortador.

El  hilo  saldrá  del  agujero  en  la  placa  de  la  aguja.

•  Puede  levantar  el  hilo  de  la  bobina  después  de  enhebrar  
el  hilo  superior  (“ENHEBRADO  SUPERIOR”  en  la  
página  36).

Hilo  de  la  bobina.  Si  desea  tirar  del  hilo  de  la  
bobina  antes  de  empezar  a  coser,  tire  del  hilo  
según  el  procedimiento  que  se  indica  en  “Tirar  
del  hilo  de  la  bobina”  en  la  página  35.

BOBINADO/INSTALACIÓN  DE  LA  BOBINA

1  cortador

1  pestaña

1  ranura

1

2
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ROSCADO  SUPERIOR

Roscado  superior

gVuelva  a  colocar  la  tapa  de  la  bobina.

•  La  función  de  enhebrado  automático  se  puede  utilizar  con  
tamaños  de  aguja  de  máquinas  de  coser  domésticas  desde  
75/11  hasta  100/16.

pie  y  tire  de  él  unos  10  cm  (aproximadamente  4  pulgadas)  hacia  
la  parte  posterior  de  la  máquina,  dejándolo  a  la  par  del  hilo  
superior.

fTire  del  hilo  de  la  bobina  y  páselo  por  debajo  del  prensatelas.

Se  utilizan  hilos  monofilamento  o  especiales,  no  se  recomienda  
utilizar  el  enhebrador  de  agujas.

•  Cuando  se  utilizan  hilos  como  el  nailon  transparente

•  La  función  de  enhebrado  automático  no  se  puede  utilizar  con  la  
aguja  doble.

Un  enhebrado  inadecuado  puede  provocar  que  el  
hilo  se  enrede  y  rompa  la  aguja,  provocando  lesiones.

•  Cuando  utilice  una  aguja  65/09,  enhebre  la  aguja  
manualmente.  Si  utiliza  la  función  de  enhebrado  
automático  de  la  aguja,  la  unidad  podría  dañarse.

•  Asegúrese  de  enhebrar  la  máquina  correctamente.

ROSCADO  SUPERIOR

•  Nunca  utilice  un  hilo  de  grosor  20  o  inferior,  ya  que  
podría  provocar  un  mal  funcionamiento  de  la  máquina.  
Utilice  la  combinación  correcta  de  aguja  e  hilo.  
Para  obtener  más  información  sobre  la  

combinación  correcta  de  agujas  e  hilos,  consulte  
“COMBINACIONES  DE  TELA/

HILO/AGUJA”  en  la  página  44.

IMPORTANTE

PRECAUCIÓN

Memorándum
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IMPORTANTE

3  carretes  de  hilo

4  carretes  de  fieltro

1  guía  de  hilo  de  la  barra  de  la  aguja

1  Pasador  de  carrete

2  tapas  de  carrete

1  obturador  de  hilo  superior

1  placa  guía  del  hilo

2  Pestaña

a

1

a

a

do

a

Deslice  la  tapa  del  carrete  sobre  el  pasador  del  carrete  lo  más  lejos  posible.

dRetire  la  tapa  del  carrete  y  coloque  el  carrete  de  hilo

Mientras  sostiene  el  hilo  en  su  mano  derecha,  pase  el

bPresione  (botón  elevador  del  pie  prensatela)  para  levantar  el

ranura,  como  se  muestra  en  la  ilustración.
Guíe  el  hilo  hacia  abajo,  hacia  arriba  y  luego  hacia  abajo  a  través  del

aEncienda  el  dispositivo  principal.

•  Mire  en  el  área  de  la  ranura  superior  para  verificar  si

Pase  el  hilo  a  través  de  la  guía  del  hilo  de  la  barra  de  la  aguja.

Deslice  el  carrete  sobre  el  pasador  del  carrete  de  manera  que  el  hilo  
se  desenrolle  hacia  adelante  desde  la  parte  inferior.

�  El  obturador  del  hilo  superior  se  abre  para  poder  enhebrar  la  
máquina.

cPresione  (botón  de  posición  de  la  aguja)  para  levantar  la  aguja.

Los  hilos  se  enganchan  en  la  palanca  tirahilos,  visibles  en  el  
interior  del  área  de  la  ranura  superior.

Pase  el  hilo  por  la  guía  del  hilo  en  la  dirección  indicada.

presilla.

Pase  el  hilo  a  través  de  las  ranuras  de  la  placa  guía  del  hilo.

sobre  el  pasador  del  carrete.

(marcado  “6”)  sosteniendo  el  hilo  con  ambas  manos  y  
guiándolo  como  se  muestra  en  la  ilustración.

Mientras  sostiene  el  hilo  con  ambas  manos,  pase  el

a  la  derecha,  con  el  lado  redondeado  a  la  izquierda.

carrete  en  uso.  Para  obtener  más  información,  consulte  
“Nota”  en  la  página  31.

•  Elija  una  tapa  de  carrete  que  se  ajuste  mejor  al  tamaño  de

•  Asegúrese  de  levantar  la  aguja  antes  de  utilizar  el  
enhebrador  automático  de  agujas.  De  lo  contrario,  la  
aguja  podría  no  enhebrarse  correctamente  y  el  
enhebrador  de  agujas  podría  dañarse.

ROSCADO  SUPERIOR

•  Si  el  carrete  o  la  tapa  del  carrete  no  están  colocados  
correctamente,  el  hilo  puede  enredarse  alrededor  del  
pasador  del  carrete,  provocando  posiblemente  la  
rotura  de  la  aguja  y  provocando  lesiones.

b

d

Memorándum
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(aproximadamente  4  pulgadas)  del  hilo  y  luego  páselo  por  debajo  
del  prensatelas  hacia  la  parte  trasera  de  la  máquina.

nTire  con  cuidado  del  extremo  del  hilo  que  pasó

•  Si  no  se  pudo  enhebrar  la  aguja  o  el  hilo  no  pasó  a  través  de  las  

guías  del  hilo  de  la  barra  de  la  aguja,  realice  el  procedimiento  
nuevamente  comenzando  desde  el  paso  c.

•  Cuando

•  Algunas  agujas  e  hilos  no  se  pueden  enhebrar.

(Botón  de  enhebrado  automático)  
se  presiona,  el  prensatelas  bajará  automáticamente.  
Una  vez  finalizado  el  enhebrado,  el  prensatelas

*  Si  se  formó  un  bucle  en  el  hilo  que  pasó  por  el  ojo  de  la  
aguja,  tire  con  cuidado  del  bucle  de  hilo  hacia  la  parte  
posterior  de  la  aguja.

pie.

•  Al  utilizar  hilo  que  se  desenrolla  rápidamente  del  carrete,  como  hilo  
metálico,  puede  resultar  difícil  enhebrar  la  aguja  si  el  hilo  se  corta.

�  El  hilo  pasa  por  el  ojo  de  la  aguja.

hilo,  como  se  muestra  en  la  ilustración.

Por  lo  tanto,  en  lugar  de  utilizar  el  cortador  de  hilo,  saque  
unos  8  cm  (aproximadamente  3  pulgadas)  de  hilo  después  
de  pasarlo  a  través  de  los  discos  guíahilos  (marcados  con  
un  “7”).

A  continuación,  tire  firmemente  del  hilo  desde  adelante  hacia  atrás  
dentro  de  la  ranura  del  disco  guíahilos  (marcado  con  un  “7”).

kPresione  (botón  elevador  del  prensatelas)  para  bajar  el  prensatelas

mPress  (botón  de  enhebrado  automático)  para  tener  el

A  través  del  ojo  de  la  aguja.

lPase  el  hilo  hacia  arriba  a  través  del  cortador  de  hilo  para  cortar  el

La  máquina  enhebra  automáticamente  la  aguja.

con  el  enhebrador  de  aguja.  En  este  caso,  en  lugar  de  utilizar  
el  enhebrador  de  aguja  después  de  pasar  el  hilo  por  la  guía  del  
hilo  de  la  barra  de  la  aguja  (marcada  con  un  “6”),  pase  
manualmente  el  hilo  por  el  ojo  de  la  aguja  desde  el  frente.

El  pie  vuelve  a  la  posición  anterior  a  que  
se  presionara  el  botón  (enhebrado  automático).

oLevante  la  palanca  del  pie  prensatela  y  tire  hacia  afuera  unos  10  cm.

Pase  el  hilo  a  través  de  la  muesca  en  la  guía  del  hilo.

ROSCADO  SUPERIOR

Nota

Memorándum

Nota

Memorándum

1  Aproximadamente  10  cm  (aproximadamente  4  pulgadas)

1  Aproximadamente  8  cm  (aproximadamente  3  pulgadas)  o  más

2  Disco  guía  de  hilo
1  Muesca  en  la  guía  del  hilo

1  cortador  de  hilo
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2  Pasador  de  carrete  vertical

1  carrete  de  fieltro

1  eje  del  devanador  de  bobina

Carrete  de  2  hilos
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IMPORTANTE

Algunos  modelos)

Nota

Memorándum

�  Uso  del  pasador  de  carrete  vertical  (incluido  con

•  Este  método  evita  que  el  hilo  se  tuerza  al  salir  del  carrete.

bInstale  el  carrete  de  fieltro  y  el  carrete  de  hilo  en  ese  orden,

eje.

Utilice  el  pie  para  monogramas  avanzado  “N+”  o  coloque  material  
estabilizador.

•  Cuando  se  utiliza  la  aguja  doble,  pueden  producirse  puntadas  
amontonadas  dependiendo  del  tipo  de  tela  e  hilo  que  se  utilice.

Instale  la  aguja  doble  (“CAMBIO  DE  LA  AGUJA”  en  la  página  
42).

y  luego  enhebre  el  hilo  superior.

Si  aparece  el  mensaje  [¿Está  bien  bajar  
automáticamente  el  prensatelas?]  en  la  pantalla  LCD,  toque

aToque  para  bloquear  todas  las  teclas  y  botones  y  luego

La  aguja  gemela  solo  se  puede  utilizar  para  patrones  de  puntadas  que  muestren

Para  continuar.

•  Si  utiliza  hilo  metálico,  le  recomendamos  que  utilice  una  
aguja  de  máquina  de  coser  doméstica  90/14.

Utilice  el  pasador  de  carrete  vertical  cuando  utilice  un  carrete  
de  hilo  de  forma  irregular  y  cuando  cosa  con  hilo  metálico.

•  Al  colocar  el  carrete  de  hilo,  colóquelo  de  manera  que  el  
hilo  se  enrolle  desde  la  parte  delantera  del  carrete.

*

aInserte  el  pasador  del  carrete  vertical  en  el  bobinador  de  bobina

Después  de  seleccionar  un  patrón  de  puntada,  asegúrese  de  
que  la  puntada  se  pueda  coser  en  el  modo  de  aguja  doble  (consulte  

la  “TABLA  DE  AJUSTES  DE  PUNTADAS”  en  la  página  197).

Uso  del  modo  de  aguja  doble

•  Antes  de  cambiar  la  aguja  o  enhebrar  el  hilo

En  la  pantalla  LCDMáquina,  asegúrese  de  tocar  la  

pantalla  para  bloquear  todas  las  teclas  y  botones,  de  lo  contrario  

podrían  ocurrir  lesiones  si  se  presiona  el  botón  “Inicio/Parada”  

o  cualquier  otro  botón  y  la  máquina  comienza  a  coser.

•  Se  recomienda  utilizar  aguja  doble  (tamaño  2/11)  para

•  Al  utilizar  la  aguja  doble,  es

De  lo  contrario,  la  aguja  podría  romperse  y  provocar  lesiones.

Se  recomienda  utilizar  el  prensatelas  “J”.

ROSCADO  SUPERIOR

Esta  máquina.  Póngase  en  contacto  con  su  distribuidor  autorizado  

de  Brother  para  obtener  agujas  de  repuesto.

a

b

b

a
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a

1  guía  de  hilo  de  la  barra  de  la  aguja

2  Pasador  de  carrete

1  tapa  de  carrete

1  guía  de  hilo  de  la  barra  de  la  aguja

3  carretes  de  hilo

1  Pantalla  de  ajuste  de  posición  de  aguja  simple/aguja  doble

1  guía  de  hilos

40

fMientras  sostiene  el  hilo  del  carrete,  tire  del

gContinúe  enhebrando;  sin  embargo,  no  pase  el  hilo  en

Seleccione  un  patrón  de  puntada.

1

la  guía  del  hilo  de  la  barra  de  la  aguja  “6”  en  la  barra  de  la  aguja.

*  Consulte  “Costura  básica”  en  la  página  49  para  seleccionar  un  
patrón  de  puntada.

�  aparece.

cPase  el  hilo  a  través  de  las  guías  del  hilo  de  la  barra  de  la  aguja.

jToque  para  seleccionar  el  modo  de  aguja  doble.

Coloque  el  hilo  en  la  guía  del  hilo.

en  la  barra  de  la  aguja,  luego  enhebre  la  aguja  en  el  lado  
izquierdo  manualmente.

Toque  para  desbloquear  todas  las  teclas  y  botones.

*  No  coloque  el  hilo  en  los  discos  de  pretensión.

el  procedimiento  para  enhebrar  una  sola  aguja  (“Enhebrado  
superior”  en  la  página  36).

dLevante  el  pasador  de  carrete  suplementario  y  colóquelo  en  la  posición  superior.

Pase  el  hilo  por  la  ranura  inferior  de  la  placa  guíahilos  y  luego  
por  la  ranura  superior.  Sujete  el  extremo  del  hilo  con  la  mano  
izquierda  y  luego  guíelo  por  la  ranura  siguiendo  las  flechas  
de  la  ilustración.

Posición.  Coloque  el  carrete  adicional  de  hilo  en  el  pasador  de  
carrete  adicional,  de  modo  que  el  hilo  se  desenrolle  desde  el  
frente.  Presione  la  tapa  del  carrete  sobre  el  pasador  de  carrete  lo  
más  lejos  posible  para  asegurar  el  carrete  de  hilo.

Enhebre  la  aguja  por  el  lado  derecho.

*  Consulte  la  “TABLA  DE  AJUSTES  DE  PUNTADAS”  en  la  página  197  

para  conocer  la  puntada  adecuada  para  usar  con  el  prensatelas  “J”.

Sujete  el  hilo  del  carrete  con  ambas  manos  y

bEnhebre  la  máquina  para  la  primera  aguja  de  acuerdo  con

b

a
a

No  se  puede  utilizar  el  botón  de  enhebrado  
automático.  Enhebre  manualmente  la  aguja  doble  de  

adelante  hacia  atrás.  El  uso  del  botón  de  enhebrado  

automático  puede  dañar  la  máquina.

•  Asegúrese  de  configurar  el  modo  de  aguja  doble  cuando

•

ROSCADO  SUPERIOR

Uso  de  la  aguja  doble.  El  uso  de  la  aguja  doble  mientras  
la  máquina  está  en  modo  de  aguja  única  podría  
provocar  que  la  aguja  se  rompa  y  provoque  lesiones.

Machine Translated by Google
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aColoque  el  portacarrete  en  la  máquina.  (página  12)

Si  la  tapa  del  carrete  que  se  utiliza  es  
más  pequeña  o  mucho  más  grande  
que  el  carrete,  el  hilo  puede  
engancharse  y  el  
rendimiento  de  la  costura  puede  verse  afectado.

•  Cuando  utilice  dos  carretes  de  hilo,  asegúrese  de  que  ambos  carretes  

estén  alimentándose  en  la  misma  dirección.

•  Cuando  utilice  hilo  en  un  carrete  fino,  
coloque  el  fieltro  de  carrete  incluido  
en  el  pasador  del  carrete,  coloque  
el  carrete  de  hilo  en  el  pasador  del  
carrete  de  manera  que  el  centro  del  
carrete  esté  alineado  con  el  orificio  en  
el  centro  del  fieltro  del  carrete  y  luego  
inserte  la  tapa  del  carrete  en  el  pasador  
del  carrete.

•  Asegúrese  de  que  el  hilo  no  quede  atrapado  debajo  de  la

•  Para  cambiar  la  dirección  al  coser  con  la  aguja  gemela

•  Asegúrese  de  utilizar  una  tapa  de  carrete

Cuando  se  utiliza  un  carrete  de  
hilo  en  forma  de  cono  con  un  hilo  
que  no  sea  de  algodón,  no  
es  necesario  utilizar  tapas  de  carrete.

aguja,  levante  la  aguja  de  la  tela,  levante  la  palanca  
del  pie  prensatela  y  luego  gire  la  tela.

que  es  un  poco  más  grande  que  el  
carrete.

bColoque  el  carrete  de  hilo  en  el  portacarrete  de  manera  que

•  Dependiendo  del  tamaño  de

El  hilo  sale  del  carrete  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj.  Inserte  firmemente  

la  tapa  del  carrete  en  el  pasador  del  carrete.

•  Cuando  utilice  hilo  en  un  carrete  cónico,  
utilice  el  portacarrete.

El  portacarretes  es  útil  cuando  se  utilizan  carretes  de  hilo  de  gran  diámetro  (hilo  

devanado  cruzado).  Este  portacarretes  puede  contener  dos  carretes  de  hilo.

carrete  o  la  cantidad  de  hilo  
restante,  elija  la  tapa  del  
carrete  del  tamaño  adecuado  
(grande  o  mediana).  La  tapa  del  
carrete  (pequeña)  no  se  puede  
utilizar  con  la  base  de  tapa  del  carrete.

kEmpiece  a  coser.

carrete.

ROSCADO  SUPERIOR

•  Asegúrese  de  que  los  carretes  no  se  toquen  entre  sí,  de  lo  
contrario  el  hilo  no  saldrá  con  suavidad  y  la  aguja  podría  

romperse  y  provocar  lesiones.  Además,  asegúrese  de  que  
los  carretes  no  toquen  la  guía  telescópica  del  hilo  en  el  centro.

1  portacarrete

2  Base  de  tapa  de  carrete

1  tapa  de  carrete

1  carrete  de  fieltro

b
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CAMBIO  DE  AGUJA

3  1

2

dPase  el  hilo  a  través  de  la  guía  del  hilo  de  la  máquina.

•  Para  comprobar  la  aguja  correctamente,  coloque  el  lado  plano  de  
la  aguja  sobre  una  superficie  plana.  Compruebe  la  aguja  desde  

arriba  y  desde  los  lados.  Deseche  las  agujas  dobladas.

Enhebre  la  máquina  según  los  pasos  f  a  o  de

Para  continuar.

•  Antes  de  reemplazar  la  aguja,  cubra  el  orificio  en  la  
placa  de  la  aguja  con  tela  o  papel  para  evitar  
que  la  aguja  caiga  dentro  de  la  máquina.

•  Guíe  el  hilo  de  manera  que  no  se  enrede  con  el  otro  hilo.

•  Las  agujas  de  la  máquina  son  consumibles.  Reemplace  la  aguja  
en  casos  como  los  descritos

*  Si  aparece  el  mensaje  [Aceptar  para  bajar  automáticamente  el

Secuencia  de  enhebrado:  Saque  el  hilo  del  carrete,  colóquelo  
a  través  del  anillo  de  abajo  hacia  arriba  (1),  en  la  guía  del  hilo  
(2)  y  a  través  del  anillo  de  arriba  hacia  abajo  (3).  Al  utilizar  el  anillo,  
no  utilice  la  base  de  la  tapa  del  carrete.

bToque  para  bloquear  todas  las  teclas  y  botones.

­  Si  se  saltan  puntos.  (La  aguja  puede  estar  doblada).

de  vuelta  al  frente  a  través  de  las  guías  de  hilo  en  la  parte  superior.

­  Generalmente  después  de  completar  un  proyecto,  como  una  
prenda  de  vestir.

“Enhebrado  superior”  en  la  página  37.

Cuando  utilice  hilo  que  se  sale  rápidamente  del  carrete,  como  hilo  
metálico,  utilice  el  anillo  incluido  para  evitar  que  el  hilo  se  enrede.

De  derecha  a  izquierda.

•  Después  de  alimentar  el  hilo  según  las  instrucciones,  enrolle  cualquier  hilo

abajo.

aPresione  (botón  de  posición  de  la  aguja)  para  levantar  la  aguja.

cSaque  el  hilo  del  carrete.  Pase  el  hilo  desde  el

Devuelva  el  exceso  de  hilo  al  carrete,  de  lo  contrario  el  exceso  
de  hilo  se  enredará.

­  Si  se  produce  un  sonido  extraño  cuando  la  aguja  
penetra  en  la  tela.  (La  punta  de  la  aguja  puede  
estar  rota  o  desafilada).

¿Prensatelas?]  aparece  en  la  pantalla  LCD,  toque

en  la  pantalla  para  bloquear  todo

Si  no  se  toca  y  se  presiona  accidentalmente  el  botón  “Inicio/

Parada”  u  otro  botón  de  operación,  la  máquina  se  pondrá  en  
marcha  y  podrían  producirse  lesiones.

•  Siempre  toque  las  

teclas  y  botones  antes  de  cambiar  la  aguja.

CAMBIO  DE  AGUJA

•  Utilice  únicamente  agujas  para  máquinas  de  coser  domésticas.  
Otras  agujas  pueden  romperse  y  provocar  lesiones.

•  Nunca  utilice  una  aguja  doblada,  ya  que  podría  causar  
lesiones.

1  guía  de  hilos

1  espacio  paralelo
2  Superficie  plana  (tapa  de  bobina,  vidrio,  etc.)
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2  Orificio  para  insertar  la  aguja
1  tapón  de  aguja

3  Lado  plano  de  la  aguja
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Coloque  el  pie  prensatela.  (pagina  45)

gToque  para  desbloquear  todas  las  teclas  y  botones.

Inserte  la  aguja  nueva  hasta  el  tope  de  la  aguja  (ventana  de  
visualización)  en  la  abrazadera  de  la  aguja.  Utilice  el  destornillador  
con  forma  de  disco  para  apretar  firmemente  el  tornillo  de  la  
abrazadera  de  la  aguja.

Se  utilizan  hilos  monofilamento  o  especiales,  no  se  recomienda  
utilizar  el  enhebrador  de  agujas.

Utilice  el  destornillador  en  forma  de  disco  para  girar  la  aguja.

Con  el  lado  plano  de  la  aguja  hacia  atrás,  inserte

Gire  el  tornillo  de  sujeción  hacia  usted  (en  sentido  contrario  a  las  
agujas  del  reloj)  para  aflojarlo.  Retire  la  aguja.

cRetire  el  pie  prensatela.  (pagina  45)

•  La  función  de  enhebrado  automático  se  puede  utilizar  con  
tamaños  de  aguja  de  máquinas  de  coser  domésticas  desde  
75/11  hasta  100/16.

•  Cuando  se  utilizan  hilos  como  el  nailon  transparente

Si  la  aguja  no  está  completamente  insertada  o  el  
tornillo  de  sujeción  de  la  aguja  está  flojo,  la  aguja  
podría  romperse  y  causar  lesiones.

CAMBIO  DE  AGUJA

•  Asegúrese  de  empujar  la  aguja  hasta  que  toque  el  tope  
y  apriete  firmemente  el  tornillo  de  sujeción  de  la  
aguja  con  el  destornillador  en  forma  de  disco.

Memorándum
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­  Las  agujas  de  la  máquina  son  consumibles.  Para  mayor  seguridad  y  mejores  resultados,  recomendamos  reemplazar  la  aguja  regularmente.  Para  
obtener  detalles  sobre  cuándo  reemplazar  la  aguja,  consulte  “CAMBIO  DE  LA  AGUJA”  en  la  página  42.

Además,  se  debe  utilizar  rosca  #50  a  #60.

Utilice  una  aguja  de  pespunte  para  máquina  de  coser  doméstica,  independientemente  de  la  tela  o  el  hilo.

­  Las  combinaciones  que  se  muestran  en  la  tabla  brindan  una  guía  general.  Asegúrese  de  coser  puntadas  de  prueba  en  la  cantidad  real  de  capas  y  el  tipo  
de  tela  que  utilizará  en  su  proyecto.

Para  coser  telas  livianas,  de  peso  medio  o  elásticas,  use  una  aguja  de  punta  redonda  (color  dorado)  90/14.  Para  coser  telas  pesadas,  use  una  aguja  
para  máquina  de  coser  doméstica  90/14.

Utilice  una  aguja  de  máquina  de  coser  doméstica  75/11  para  bordar.  Al  bordar  patrones  con  puntadas  cortas,  como  letras  pequeñas,  recomendamos  
utilizar  una  aguja  de  punta  redonda  para  bordar.

Hilo  de  poliéster 30

30  ­  50

Denim  (12  onzas  o  más),  lona,  tweed,  pana,  
terciopelo,  lana  melton,  tela  recubierta  de  
vinilo,  etc.

75/11  ­  90/14

Hilo  de  poliéster  60  ­  90Tejidos  ligeros

75/11  ­  90/14

Hilo  de  seda

Configuración  apropiada  para

Mezclilla  (12  onzas  o  más),  lona,

Puntadas  regulares  
2.0­3.0  

(aprox.  1/16­1/8)

30

Tipo

Hilo  de  algodón

Tamaño  de  la  aguja

65/9  ­  75/11

El  grosor  de  la  tela

Ajuste  adecuado  al  grosor  
del  tejido

Hilo  de  poliéster

Hilo  de  algodón

Aguja  de  punta  de  
bola  75/11  ­  90/14

50  ­  60Hilo  de  algodón

Longitud  de  puntada  

mm  (pulgadas)

Hilo  de  algodón

Puntadas  gruesas  
2,5­4,0  

(aprox.  3/32­3/16)

Hilo  de  seda

60

Peso

Puntadas  finas

etc.

Hilo  de  seda

Jersey,  tricot,  tejido  de  camiseta,  polar,  
interlock,  etc.

Hilo

Hilo  de  poliéster  60  ­  90Paño  ancho,  tafetán,  gabardina,  franela,  
seersucker,  doble  gasa,  lino,  rizo,  tejido  de  
gofre,  sábanas,  popelina,  sarga  de  
algodón,  satén,  algodón  para  acolchado,  etc.

Telas  de  peso  
pesado

Hilo  de  poliéster

90/14  ­  100/16

50

Para  pespuntes  superiores

Hilo  de  seda

50  ­  60

Hilo  de  poliéster

Batista,  georgette,  challis,  organza,  crepé,  
gasa,  voile,  gasa,  tul,  forro,  etc. 1,8­2,5  

(aprox.  1/16­3/32)

Hilo  de  algodón

Tejidos  elásticos  

(tejidos  de  punto,  etc.)

90/14  ­  100/16

50  ­  80

Telas  de  peso  medio

Hilo  de  algodón

Tipo  de  tejido/aplicación

100/16

COMBINACIONES  DE  TELAS/HILO/AGUJAS

*  Cuanto  menor  sea  el  número,  más  grueso  será  el  hilo.  A  medida  que  aumenta  el  número,  el  hilo  se  vuelve  más  fino.

•  La  aguja  y  el  hilo  de  la  máquina  que  se  deben  utilizar  dependen  del  tipo  y  grosor  de  la  tela.  Consulta  la  siguiente  tabla  para  elegir  el  hilo  y  la  
aguja  adecuados  para  la  tela  que  deseas  coser.

*  Nunca  utilice  hilo  de  calibre  20  o  inferior,  ya  que  podría  provocar  un  mal  funcionamiento  de  la  máquina.

Al  coser  telas  elásticas,  consulte  “Costura  de  telas  elásticas”  en  la  página  66.

*  Cuanto  mayor  sea  el  número,  más  grande  será  la  aguja.  A  medida  que  disminuye  el  número,  las  agujas  se  vuelven  más  finas.

•  Hilo  que  se  puede  utilizar  con  esta  máquina:  30  ­  90  de  grosor

•  Agujas  que  se  pueden  utilizar  con  esta  máquina:  Agujas  para  máquinas  de  coser  domésticas  (tamaño  65/9  ­  100/16)

COMBINACIONES  DE  TELAS/HILO/AGUJAS

•  Seleccione  una  puntada  adecuada  para  la  tela  y  luego  ajuste  la  longitud  de  la  puntada.  Al  coser  telas  livianas,  haga  que  la  longitud  de  la  
puntada  sea  más  fina  (más  corta).  Al  coser  telas  pesadas,  haga  que  la  longitud  de  la  puntada  sea  más  gruesa  (más  larga).  (página  58)

•  Las  combinaciones  adecuadas  de  tela,  hilo  y  aguja  se  muestran  en  la  tabla  anterior.  Si  la

Telas  de  peso  pesado.

La  combinación  de  tela,  hilo  y  aguja  no  es  la  correcta,  especialmente  al  coser  telas  pesadas  (como  mezclilla)  con  agujas  delgadas  (como  
65/9  a  75/11),  ya  que  la  aguja  puede  romperse  y  causar  lesiones.  Además,  las  puntadas  pueden  quedar  irregulares  o  fruncidas,  o  
pueden  saltarse  puntadas.

•  En  principio,  utilice  una  aguja  e  hilo  finos  con  telas  ligeras,  y  una  aguja  más  grande  e  hilo  más  grueso  con

PRECAUCIÓN
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�  Patrones  de  puntadas  de  personajes  y  patrones  de  puntadas  decorativas  (agujas  e  hilos)

�  Hilo  de  nailon  transparente

�  Agujas  de  bordar

Machine Translated by Google
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PRECAUCIÓN
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SE

Adaptador
Cómo  colocar  el  prensatelas  con  el  accesorio  incluido

Reemplazo  del  pie  prensatela Tornillo
�  Cómo  colocar  el  adaptador  incluido  y  el  cable  pequeño

dPresione  el  botón  negro  en  el  soporte  del  pie  prensatela  y

*

Retire  el  pie  prensatela.

Si  aparece  el  mensaje  [¿Está  bien  bajar  
automáticamente  el  prensatelas?]  en  la  pantalla  LCD,  toque

Coloque  el  pasador  del  pie  en  la  muesca  del  soporte.  Baje  la  
palanca  del  pie  prensatela  de  manera  que  el  pasador  del  pie  
prensatela  encaje  en  la  muesca  del  soporte.

fLevante  la  palanca  del  prensatelas  para  comprobar  que  el  prensatelas

bToque  para  bloquear  todas  las  teclas  y  botones.

cRetire  completamente  el  tornillo  del  pie  prensatela.

aPresione  (botón  de  posición  de  la  aguja)  para  levantar  la  aguja.

El  pie  está  bien  sujeto.

Algunos  prensatelas  requieren  el  uso  del  adaptador  incluido  y  un  
tornillo  pequeño,  por  ejemplo,  el  pie  para  acolchado  de  eco  de  
movimiento  libre  “E”,  etc.

gToque  para  desbloquear  todas  las  teclas  y  botones.

Para  continuar.

Página  45.

cLevante  la  palanca  del  pie  prensatela.

El  eje  del  pie  prensatela.

aSiga  los  pasos  en  “Reemplazo  del  pie  prensatela”  en

El  soporte  del  pie  prensatela.

Coloque  el  nuevo  prensatelas  debajo  del  soporte,  alineándolo

bAfloje  el  tornillo  del  soporte  del  pie  prensatela  para  quitarlo

1
CAMBIO  DEL  PIE  PRENSATELA

en  la  pantalla  para  bloquear  todo

•  Utilice  siempre  el  prensatelas  correcto  para  el  patrón  
de  puntada  seleccionado.  Si  se  utiliza  el  prensatelas  
incorrecto,  la  aguja  puede  golpear  el  prensatelas  y  
romperse,  lo  que  puede  provocar  lesiones.

•  Siempre  toque  las  
teclas  y  los  botones  antes  de  cambiar  el  prensatelas.  

Si  se  

presiona  el  botón  “Detener”  u  otro  botón,  la  máquina  se  
pondrá  en  marcha  y  puede  causar  lesiones.

CAMBIO  DEL  PIE  PRENSATELA

•  Asegúrese  de  que  el  prensatelas  esté  instalado  en  la  
dirección  correcta,  de  lo  contrario  la  aguja  podría  
golpear  el  prensatelas,  rompiéndose  y  provocando  
lesiones.

no  se  toca  y  el  “Inicio/

•  Utilice  prensatelas  fabricados  para  esta  máquina.

tornillo

1  botón  negro

2  Soporte  para  prensatelas

1  soporte  para  prensatelas

2  Soporte  para  prensatelas

1  muesca
2  pines

b

a

b
a

b

a
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Memorándum

Nota

�  Cómo  colocar  el  pie  de  alimentación  doble  compacto

a

tornillo
1  soporte  para  prensatelas

2  Soporte  para  prensatelas

b

PRECAUCIÓN

Uso  del  pie  de  alimentación  doble  compacto

A  velocidades  medias  a  bajas.

cColoque  el  pie  de  arrastre  doble  compacto  en  el  prensatelas

Toque  para  desbloquear  todas  las  teclas  y  botones.

Toque  para  desbloquear  todas  las  teclas  y  botones.

mano.

dColoque  el  adaptador  en  la  barra  del  pie  prensatela,  alineando  la  parte  plana

•  Al  coser  con  el  pie  compacto  de  arrastre  doble,  cosa

�  Todas  las  teclas  y  botones  de  operación  están  desbloqueados  y  el

Pie  compacto  de  doble  arrastre,  solo  se  activarán  en  la  
pantalla  las  puntadas  que  se  puedan  utilizar.

Alinee  los  orificios  de  los  tornillos  en  el  
adaptador  y  la  barra  del  pie  prensatela  y  luego  
apriete  bien  el  tornillo  con  el  destornillador  en  
forma  de  disco.

El  soporte  del  pie  prensatela.

Se  muestra  la  pantalla  anterior.

•  Al  seleccionar  las  puntadas  que  se  utilizarán  con  el

barra  alineando  la  muesca  del  pie  de  alimentación  dual  compacto  
con  el  tornillo  grande.

dSujete  el  pie  de  alimentación  doble  compacto  en  su  lugar  con  su

Conecte  el  conector  del  pie  de  alimentación  dual  compacto  a

gColoque  la  tela  debajo  del  pie  de  arrastre  doble  compacto  con

Vista  lateral

la  aguja  en  el  punto  de  inicio  de  la  costura.

El  pie  de  alimentación  doble  compacto  le  permite  tener  el  mejor  
control  de  la  tela  al  coser  telas  difíciles  que  se  deslizan  fácilmente,  
como  telas  acolchadas  o  telas  que  tienden  a  pegarse  a  la  parte  
inferior  de  un  pie  prensatela,  como  vinilo,  cuero  o  cuero  sintético.

•  Al  coser  telas  que  se  pegan  fácilmente,  se  puede  
lograr  un  acabado  más  atractivo  hilvanando  el  
comienzo  de  la  costura.

Gire  el  tornillo  pequeño  incluido  2  o  3  veces  con  su

bAfloje  el  tornillo  del  soporte  del  pie  prensatela  para  quitarlo

mano  derecha,  luego,  utilizando  el  destornillador  en  forma  de  
disco,  apriete  firmemente  el  tornillo  grande.

el  conector  en  la  parte  posterior  de  su  máquina.

aRetire  el  pie  prensatela.  (pagina  45)

•  Utilice  el  destornillador  incluido  para  apretar  
firmemente  el  tornillo.  Si  el  tornillo  está  flojo,  la  
aguja  puede  golpear  el  prensatelas  y  
causar  lesiones.

CAMBIO  DEL  PIE  PRENSATELA
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1  pines

1  Palanca  de  posición  de  alimentación

2  muescas
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toque  electrónico

cMuestra  [Ajuste  de  alimentación  de  doble  alimentación]  en  la  costura
Pantalla  de  configuración.

Si  la  cantidad  de  alimentación  de  la  tela  superior  es  demasiado  

pequeña,  lo  que  provoca  que  la  tela  sea  más  larga  que  la  tela  

inferior,  toque  la  

tela  superior.

*  Seleccione  [00]  para  coser  en  la  mayoría  de  los  casos.

•  Cuando  la  palanca  de  posición  de  alimentación  está  hacia  arriba,  alimentación  dual

Asegúrese  de  que  la  palanca  de  posición  de  alimentación  esté  empujada  hacia  abajo  y

para  aumentar  la  cantidad  de  alimento  para  el

El  pie  compacto  de  arrastre  doble  está  listo  para  coser.

un  toque .

Si  la  cantidad  de  alimentación  de  la  tela  superior  es  
demasiada,  lo  que  hace  que  la  tela  sea  más  corta  que  

la  tela  inferior,  

toque  la  tela  superior.

•  No  opere  la  palanca  mientras  cose.

El  mecanismo  de  doble  arrastre  tira  de  la  tela  superior  según  la  longitud  
de  puntada  establecida.  En  el  caso  de  telas  problemáticas,  ajuste  la  
longitud  establecida  modificando  [Ajuste  de  doble  arrastre]  en  la  pantalla  
de  configuración.

bToque .

La  función  no  es  efectiva.  Cuando  la  palanca  de  posición  de  
alimentación  está  hacia  abajo,  la  correa  de  rodillos  negra  en  la  
alimentación  dual  compacta  se  activa.

*

dUtilice  o

para  disminuir  la  cantidad  de  alimento  para

Si  presiona  hacia  abajo  la  parte  delantera  y  trasera  del  pie  de  
alimentación  doble  compacto,  la  punta  de  dicho  pie  se  romperá.

*

�  Aparece  la  pantalla  de  configuración.

Coloque  la  puntera  alineando  los  pasadores  con  las  muescas  y  encájela  
en  su  lugar.

La  tela  superior.

para  volver  a  la  pantalla  original.

•  De  manera  predeterminada,  algunas  teclas  mencionadas  en  los  
siguientes  procedimientos  aparecen  en  gris  claro  y  no  
están  disponibles.  Para  habilitar  las  teclas  para  especificar  
los  ajustes,  coloque  el  pie  de  alimentación  doble  compacto  en  
la  máquina.  Las  teclas  se  habilitan  después  de  que  se  detecta  
el  pie  de  alimentación  doble  compacto.

�  Aparece  la  pantalla  de  configuración  de  costura.

para  aumentar  o  disminuir  la  alimentación  de

1

Nota

Memorándum

Nota

�  Ajuste  de  la  cantidad  de  alimentación  de  tela  desde  
el  pie  de  arrastre  doble  compacto

�  Colocación  y  desmontaje  del  dedo  del  pie

CAMBIO  DEL  PIE  PRENSATELA
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7

9

A

las  puntadas  utilitarias  y  presione  
el  botón)  para  levantar  la  aguja.

0

8
6

6

(Posición  de  la  aguja

do

8

4

B

1  
2

•  Primero,  realice  una  costura  de  prueba,  utilizando  un  trozo  de  tela  
e  hilo  que  sean  los  mismos  que  utilizó  para  su  proyecto.

3

mi

aEncienda  el  dispositivo  principal  y  toque

1
2

D

7

5

Para  mostrar

5

3

4
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Capítulo  2  CONCEPTOS  BÁSICOS  DE  COSTURA

2

Nota

�  Puntadas  decorativas/de  carácter

�  Puntadas  utilitarias

•  No  intente  coser  sobre  alfileres  de  hilván  u  otros  objetos  
durante  la  costura,  ya  que  la  aguja  podría  romperse  y  
provocar  lesiones.

•  No  estire  ni  tire  de  la  tela  mientras  cose.  Si  lo  hace,  
podría  sufrir  lesiones.  •  No  utilice  agujas  dobladas  

o  rotas.  Si  lo  hace,  podría  sufrir  lesiones.

•  Si  los  puntos  se  amontonan,  alargue  el

De  lo  contrario,  la  aguja  podría  romperse  y  provocar  lesiones.

aguja  mientras  la  máquina  esté  en  funcionamiento.  Mantenga  

las  manos  alejadas  de  las  piezas  móviles  mientras  la  máquina  
esté  en  funcionamiento.

Ajuste  de  la  longitud  de  la  puntada  antes  de  continuar  cosiendo.

•  Para  evitar  lesiones,  preste  especial  atención  a  la

DE  COSER

UN  PUNTADO  PERSONALIZADO  (pagina  99)

Puede  configurar  la  longitud  y  el  ancho  de  la  puntada.

8  caracteres  del  alfabeto  (fuente  manuscrita)

1  Recto/Sobrehilado

0  fuente  cirílica

3  puntadas  de  reliquia

B  Patrones  de  puntadas  almacenados  en  MI  PUNTADA  PERSONALIZADA  
(página  101)

5  Punto  de  cruz

C  Patrones  de  puntada  guardados  en  la  memoria  de  la  máquina  (página  97)

(pagina  97)

3  patrones  de  puntada  satinada

4  patrones  de  puntada  de  satén  de  7  mm  
Puede  configurar  el  largo  y  el  ancho  de  la  puntada.

Podrás  diseñar  puntadas  originales.

2  puntadas  decorativas

5  Multidireccional

Patrones  de  puntada  E  que  se  transferirán  a  través  de  la  red  inalámbrica

7  caracteres  del  alfabeto  (fuente  gótica)

4  ojales/presillas

6  patrones  de  puntadas  decorativas  utilitarias

Patrones  de  puntada  D  guardados  en  un  dispositivo  USB  (página  97)

2  patrones  de  puntadas  decorativas  de  7  mm

9  caracteres  del  alfabeto  (esquema)

8  puntadas  cónicas

1  Patrones  de  puntadas  decorativas

6  puntadas  de  costura  para  acolchado

7  Otros  puntos

C
O

N
C

EPTO
S  BÁSIC

O
S  D

E  C
O

STU
R

A

Tipos  de  puntadas

Costura  básica
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